


Výtvarná řemesla Praha 
Vám nabízejí ilroký 
sortiment bytových 
doplAků a dárkových 
a upomínkových pře* 
dmětů,
vyráběných převážně 
v malých
sériích s častou inovaci.

Nabízíme:

Adresy prodejen upomínkových a dárkových předmětů:

V našich prodejnách 
naleznete vhodné dárky 
pro každou příležitost. 
Naše pracovnice Vás 
ochotně obslouží 
a pomohou vybrat 
predmét, 
který potěší.

110 00Praha 1, Národní tt. 37
110 00Praha 1, Vodičkova 28
110 00Praha 1. Spáleni 39
110 00Praha 1. Na poříčí 35
110 00 Praha 1. KHiovnické nám. 2
120 00 Praha 2, Anglická 18
110 00Praha 1, Lazarská 5
110 00 Praha 1. Železná 12
170 00Praha 7, Obránců míru 17
110 00Praha 1, Můstek-stanice metra
360 00Karlovy Vary, Mariánská 2

Vzorkovna nábytku:
110 00Praha 1, Václavské nám. 41

ptylMé objednávky na 
nábytku a byt dopMků.
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STARTO JUBILUJE fc,
M i l é  S T A R T O ,

ani se nám nechce věřit, že jsi dosáhlo svého významného 
Jubilea - 100 čísel. Jak to všechno utíká! Kde Jsou ty doby, 
kdy jsi bylo poprvé rozmnoženo cyklostylem a oznámilo start no­
ře etapy esperantského hnutí v Československu. Kolikrát jsi 
se proměnilo a rozčeřilo stojaté vody, bránilo co si obrana 
zasloužilo a útočilo na to, co bylo třeba bořit.

Mělo jsi své malé i velké bolesti, muselo jsi mnohé vy- 
sleohnout a také zatnout zuby, aby ses buď nerozplakalo anebo 
nezahorklo nad nepochopením i hrubými urážkami. Přesto jsi ta 
vždycky bylo s námi, dávalo jsi směr, radost i poučení tam.kam 
se jiné informace o našem hnutí nedostaly.

Budiž ti za to dík. Bík za pomoc, kterou Jsi dostávalo ne­
jenom od svých tvůrců, ale i ode všech, kteří tě s pozorností 
četli a reagovali.

Přejeme ti, abys do té druhé stovky vykročilo stejně kuráž­
ně a stejně dobře, jako jsi to umělo až dosud.

Tvoji čtenáři a redakoe 
se spolupracovníky.

RESUMO: Gratalo al lOO-a 

f
PRI NOVA EKSPEDMANIERO DE STARTO
ĉar STARTO meritas ricevi,kiam jubileas siajn 100 nurnerojn , 
enkan novan jakon, nia redakcio nun gin donas al Starto kaj 
ankau al vi, sstimata leganto. La koverto estos presota es - 
tonte tiel, ke ebligos gin ekspedi sen pakado kaj sen laboj- 
plene skribado de adresoj. Ni esperas, ke vi akceptos tiu.-ci 
nian decidon kun plena via kompreno. Samtempe ni volos estan- 
te presi dukolore uzante ankau alian koloron ol nigran - kiel 
ni provis nun.
Rigsrdu vi eiuj, kiuj volas skribi ion en la Starto, je la 
terminoj gis kiam ni akceptas por kuranta numero de Starto la 
artikolojn. Lirndatoj estis presitaj en Starto 4/83.

Redakcio



LA GAZETARO PRI NI
Praktike ne eblas kroniki en STARTO pri Siaj gazet- kaj 

} umal-Informoj, kiuj rilatas al nia laboro kaj al Esperanto 
generalo.

Ui menciu do.-kelkajn gravajn artikolojn, kiuj min atingis 
gis septembro 1983.

JISKRA, organo de VŽKCř Ostrava-Vítkoviee, enpresis /n-ro 28, 
Junio/ interesan intervjuon kun Drahomír KOČVARA "Por paoa li- 
ngTo", Pri "sia" Esperanto Drahomír KOČVARA scias rakonti vere 
eminentege - asertas la redaktorino ŠTŽFÁNKOVX.

SVOBODNÍ SLOVO /Í8.6./: redakcia intei-vjuo kun Zdenko KŘIM- 
STCŽ "Por interkompreniĝo de homoj 11 , inspirita de la decido de 
la Monda Assmbleo por Paoo kaj Vivo en Prago komi3ii al Cefia 
Ssperanto-Asooio garantiadon pri la asemblea faka kunaido "Ko- 
munikado".

Kelkaj numeroJ /ekz.23. 24, Junio/ de HLAS REVOLUCE /ĈSPFB/ 
alportis seienoan laboraĵon de studentino Hana ŽiíCOVjC /Ostrava- 
regiono/ "La eksterlandaj Lidioe" , por kio Si estis akirinta 
materialojn el kelkaj kontinentoj pere de la Esperanto-movado. 
Tiu laboraĵo estas ago rere pionireoa.

R. KORCAK, neesperantisto, renoma aktivisto en la Asoeio de 
invalidoj, skribis bonegan artikolon /laú Juĝo de Vuk ECHTHER/ 
"Agado de kluboj de blindaj esperantistoj en USSR" , en ZORA 
/n-ro 7-8 / .

La radio-revuo ROZHLAS enpresis /en Julio kaj aŭgusto/ iom 
longajn leterojn rilatajn al Esperanto en Radio /de J. UAŘÍK 
kaj de J. PATERA, la lasta en n-ro 34/.

La faka revuo VŽDA A ŽIVOT /Soienoo kaj vivo/ en sia 8-a 
n-ro enhavas faktorioan eseon de inĝ. CHRDLE pri apliko de Es­
peranto en^la soienoo kaj teĥniko, kaj en la 9-a n-ro kontri- 
buon de inĝ. Margit TURKOVI pri Esperanto en la paomovado.

La plej okul-plaoan /kun koloraj fotoj el la cEA-sekretari- 
eJo/ inform-artikolon pri la stato de la Esperanto - movado en 
cSSR, kun monda publikeoo, aperigis la poreksterlanda revuo 
‘ČEHOSLOVAKA VIVO", n-ro 4, en eiuj lingvaj versioj: angla, 
franoa, germana, itala, hispana, oie sur la 1-a pago. Kaj tiu 
oi eminenta diskonigo de nia laboro estis inspirita per petle- 
tero de leganto en F.R.tJermanio /kiel faoila maniero - kaj tia 
bonega rezultol/.

Krom tiu oi bonvena iníormado aperis ankaú negativa aserta- 
do /asertoj vere malioaj/ en la revuo CIZÍ JAZYKY VE ŠKOLE - 
n-roj 9 - 10. Instruisto J. TOKI* /Krupiná/ regurdas tie siajn
- Jam longe konatajn - asertojn íavore al UCTERLIHGUA /IALA/ 
kaj malfavore al Esperanto. La redaktoro de la revuo rioevie 
protestajn kaj reĝustigajn leterojn de legantoj.La revuon eldo- 
nas la Ministerio de kulturo en SPH.

J. Mařík



ESPERANTO
Por la disvastigado da la,internacia lingvo havas,la inat- 

ruado fundamentan signifon, car sen ĝi ne povas fariĝi novaj 
esperantistoj, ne povus kreski la membro-nombroj en nia,1 aso- 
cioj, ne povus edukiĝi novaj verkantoj, tradukantoj, funkoiu- 
loj kaj uzantoj de la lingvo generále. Sen bona kaj altkvali- 
ta instruado ne povas nia movado akiri la bezonatan , estimon 
kaj respekton en la neesperantistaj medioj, precipe ce kleri- 
gaj institucioj kaj že ministerioj de instruado.

Estas neoese konsoii, ke de la fremdlingva instruado oni a- 
tendas ne nur disvastigadon de lingvoj,sed ankaú pli ĝenerala- 
jn edukajn celojn. La fremdlingva instruado devas edukl nian 
Junularon al internacia amikeoo, al ekkono de geografiaj,soci- 
aj kaj politikaj kondicoj de aliaj popoloj, al firmigo de la 
klasa konvinko el la laborista starpunkto, kaj ankau al pli 
bona soio de la gepatra lingvo. Jam pro Si tiu lasta motivo la 
klerigaj institucioj rigardas tre malfavore nian Ce - metodon 
kaj aliajn rektajn metodojn, kiuj eliminas la gepatran lingvon 
el la fremdlingva instruado. Kromě: la scienoo pravis, ke nur 
por malgrandaj infanoj /maksimumo 9-jaraj/ estas nátura la in­
struado bazita sur la unua signalsistemo, dum la pli aĝaj in­
fanoj, adoleskantoj kaj plenkreskuloj Siam akceptas novajn vo- 
rtojn /eĉ la patralingvajn/ surbaze de komparo kun la jam ko­
nataj esprimoj de la gepatra lingvo.,Do ankau lernanto instru- 
ata ce-metode tradukas en sia menso ĉiun novan komprenitan vo­
rton patralingven.

Jam kelkajn jarojn post la forigo de la deviga instruado de 
la latina,lingvo el la lemejoj montriĝis gravaj damagoj.kiujn 
ci tiu paso kauzis. Per la latino la junularo konatiĝis ne nur 
kun la,klasika kulturo, sed ĝi akiris ankaú bazan lerton kaj 
katimiĝojn bezonajn por pli profunda soio de la gepatra lingvo 
kaj por lernado de ceteraj lingvoj fremdaj. La latinaj frazoj 
instruis rapide kaj lerte analizi fraz- kaj vort-elementojn.kio 
estas necesa por fremdlingva lernado kaj ankaú por kultura pa- 
tralingva esprimado. Multaj studantoj /kaj ofte ankaú instru­
isto J/ ne komprenas, kial oni instruas en la lernejoj pri la 
subjekto, predikato, objekto kaj adjekto, des malpli kial oni 
turmentas sian^kapon per prefiksoj, sufiksoj kaj vortradikoj. 
Sekve ili ankaú ne komprenas, kial ili ne kapablas orientiĝi 
en fremdlingva propozicio aú kompreni fremdlingvan vortderiva- 
don. La manko de la suíioa ekzercado de la fraz- kaj vort-an/a- 
lizadoj estas en niaj lernejoj tre peze sentata.

Alia grava taško de la latina instruado estis konigi al la 
Junularo la internaciajn vortojn, kiuj formas,bazon por, fak- 
terminaroj kaj havas do grandan signifon por ĉiu homo, car Siu 
el ni laboras en,iu profesia fako. Multaj internaciismoj uzi- 
gas ankau en la eiutaga vivo, en la gazetaro, televido, radio. 
Nuntempe neniu lingva puristo povas eskapi el la lavango de la 
internaciaj,esprimoj, k%j kvankam la popolo ne lernas ilin cel- 
konscie, pusigas kontrau ilin vole-nevole preskaú ciutage. Tio

5



elrokas hontemon unuflanke kaj fanfaronomon /aá suspekton pri 
fanfaronemo/ aliflanke.

Sur paĝoj de SefioslovakaJ instruistaj fakgazetoj oni lasta- 
tempe multe diskutas, kiamaniera tiun mankon kompensi. Oni pa­
rolas pri eldonoj de specialaj lerniloj, pri rondoj de nedevi- 
ga instruado de internaciismoj, de la latino aú de la interna­
cia lingvo INTERLINGUA, fiiukaze oni postulas, ke oni instruu 
la internaciismojn ne nur kiel rezultajn vortojn, sed ankau i- 
liajn etimologiojn, Tortradikojn kaj afiksojn /ekz, ab-, ad-, 
re-, de-, in-, bi-, ko-, hiper-, sub, -logo, -grafo, -skopo, 
k>a./.

Esperanto kiel internaoia lingvo havas ŝancon anstataúi la 
latinon en ĝia eduka funkcio kaj jruvi siajn proprajn kleriga- 
Jn kvalitoJn kaj^avantaĝojn. Sed gi ne nur povas tion fari.sed 
nepre devas, se ĝi volas esti konsiderata kiel serioza pedago- 
gia rimedo de la moderna epoko.

Per 3ia aglutina derivado Esperanto instruas la vortanali- 
zon pli bone kaj pli perfekte ol iu ajn alia lingvo. 5i tiu 
derivado estas nia granda kapitalo kaj por pli facila instru­
ado de Esperanto kiel internacia interkomprenilo kaj ankaú por 
gia ĝenerala eduka valoro. Bfi ne neglektu tiun kapitalon per 
Esperanto-nacilingvaJ vortaroj prezentantaj derivaĵojn kiel 
memstarajn vortoJn /aliri, eniri, foriri/ ne devigante ^la u- 
zanton analizi la vortojn, sed ni uzu en niaj vortaroj oiam la 
sistemon de la kapvortoJ /iri, al-, en-, tor-/. Dum niaj inst- 
ruhoroj ni ne neglektu la fraz-analizadon /subjekto.predikato, 
objekto, adjekto/ opiniante, ke ĝi apartenas nur al la instru- 
ado de la gepatra lingvo. Nur tiam, kiam Junaj esperantistoj 
montros Se lernado de ankaú aliaj lingvoj pli bonajn rezultojn 
ol la ceteraj neesperantistaj lernantoj, oni agnoskos la utl- 
lecon de la internacia lingvo por la edukado.^ ^

Estas afero konata, ke en nia lingvo kunpusigas du rivalaj 
tendencoj, la skemisma kaj la naturalisma. Tial ekzistas vor- 
taj duopoj kiel toreisto - toreadoro, personaro-personalo,pro- 
blemaro-problematiko, organizo-organizaoio, malrapida - lanta, 
kaleŝaĵo - karoserio, ktp. La skemistoj akre atakas la natura- 
listojn riprooante, ke ili komplikigas kaj malfaciligas la 
lingvon, la naturalistoj same akre rebatas, ke la skemistoj 
primitivigas la lingvon. La naturalistoj enkondukas en la lin­
gvon neologismojn kaj ankaú novajn afiksojn, pro kiuj oni aku- 
zaa ilin.^ke ili volas gloriĝi kiel gvidantoj de novaj skoloj 
ktp. Felioe, en Esperanto ĉiam havas la lastan vorton la prak­
tiko kaj tiu ĝis nun konservis ambaú tendencojn. Tio estas lo­
gika, car la naturalismoj jam dekomence servis al Esperanto 
kiel kruda materialo por^pli posta skemigo, kaj kromě, la am- 
baútendencaj esprimoj ricigas la frazon: Si tiu toreadoro kiel 
sperta toreisto certe scias, ke ...

La situacio rilate al la internaciaj prefiksoj kaj sufiksoj 
ankaú ne estas facila. Por simpla esperantisto sufiĉas ^la 
kvindeko da ZamenhofaJ afiksoj, sed ili absolute ne^ suficas 
por la fakliteraturo, kaj ne devas per ili kontentiĝi la vor- 
taristoj kaj Esperanto-lingvistoj. Simplaj^esperantistoj ne 
bezonas scii, ke en la lingvo ekzistas pseúdosufikso -enoo.kaj 
vortojn kiel pacienco, konkurenco, konsekvenco - li povas sim- 
ple kon8ideri radikoj kaj konforme al tio manipuli ilin.
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Sed la vortaristoj d9vas scii pri la pseiídosufikso, kaj se 
en la lingvon penetrus rivale formoJ ekz. licenco, licenso.li- 
oenzo, ili devas aprobi la unuan. Mi Jam menciis, ke por la 
mezlerneja kaj altlerneja edukadoj oni postulas, ke la stnden- 
toj konu ne nur la signifon de la tuta internacia vorto, sed 
ankaa la signifon de giaj aíiksoj. Se en 1a lingvon Jam pene- 
tris vorto j._kiel ekz. prefaoo, prefikao, prepozioio, Esperanto 
ne komplikiĝos pér la' klarigo, ke PRE- en 3i tiaj vortoj sig­
nifas ANTAÚ-. Alia demando sstas, eu fari el tia prefikso pre- 
fikson ĝeneralan kaj envioigi ĝin inter la oeteran E - aíiksa- 
ron. Ekzistas tiaj provoj, aed sole la praktiko montros.cu tio 
estas bezona aá ne.

Fine mi^volas konkludi: 
a/ ne sufiĉas instrui^Eaperanton nur por gia disvastigado, ne- 

oesas eluzi ĝiajn ĝeneralajn pedagogiajn kvalitojn; 
b/ ni ne subtaksu, sed emfazu la instruadon de fraz- kaj vort- 

analizoj per Esperanto; 
o/ ni instrua^per Esperanto la internaoiismojn kaj ne timu in- 

8trui ankaú ilian etimologion kaj /pseudo/afiksojn.
M. lialoveo

EL SUB FICHTELBERG
... la plej alta monto en GKR /ERCMONTARO/ denove vin invitas 
esperantistoj por sia

VII-a INTERNACIA TURISMA RENKONTlfiO DE ESPERANTISTOJ 
EN ERCMONTARO /ITREE’84/

Esperanto-Asocio en Kulturligo de GDR, subdistrikta estr­
aro Schwarzenberg kaj Ĉeĥa Esperanto- A3ocio, loká grupo en 
Karlovy Vary la lO- an de oktobro 1983 plilongigis sian ami- 
kan kontrakton je pluaj tri jaroj - gis jarfino de 1986. Ple- 
numante la plej gravan punkton de la kontrakto - ebligi ren- 
kontigojn por eiuj esperantistoj - la ambaíí organizajoj in- 
vitas vin

l O - a n  - 1 4 - a n  d e  m a j o  1 9 8 4
en farnan sportcentron de GDR - JOHANNGEORGENSTADT - por gul 
turisman migraci on en pitoreska montarpejzaĝo /kvar interesaj 
piedekskursoj/, auskulti interesajn prelegojn pri la náturo 
kun diapozitivoj, samtempe viziti priparolatajn naturaĵojn - 
kaj en nelasta vico manifesti nian subtenon de la plej - grava 
afero de nuntempo - de la mondpaco.

Logado en komforta turiama hejmo "Helmut Gansauge” en Jn- 
hanngeorgenstadt /5-litaj canbroj permesas akcepti entute 70 
personojn/. La prezo 160,- GEDR-markoj garantios al vi plenan 
pension /4 tranoktoj, ciutage trifoja mangado, kotizo/. Eka- 
terlandanoj /ekakluzive GDR - anoj/povas pagi surloke sub kon- 
dico, ke ilia aliĝo^estas konsiderata deviga. GíDR-anoj bon­
volu pagi per la poitpagilo al Sparkaso Schwarzenberg, kon- 
tonumero 5882-37-4246.
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La aligilojn kaj informpjn petu ce
Rudolf Eichler, 

Hermann-Matern-Str. 2l, 
DDR-9430 Schwarzenberg, 

G D R

Jaroslav Klement, 
Kpt. Nálepky 7 

CS-360 04 Karlovy Vary 
C S S R

Limdato por resendo de la aligiloj: l - an de aprilo 1984 
<5 i s l a  r e v i d o  e n  n i a  S r c m o n t a r o !

Scienc-teĥnika sekcio de ĈEA

i l S I  ' 8 4  - SEMIBARlO 
PRI AELIKO DE ESPERANTO EN LA 
SCIESCO KAJ TE&NIKO

Soieno-teĥnika sekcio ,de 
ĉeĥa Esperanto-Asocio aranĝos 
sian trian internacian semina- 
rion AEST' 84 de la 3l-a de aií- 
gasto ĝis la 2-a de septembro
1984 en BRNO. La oefa terno de 
la seminario estos PERSPEKTI- 
VOJ DE LA MONDA HUTRAl-PRODUK- 
TADO.

La dua sekcio de la semina- 
rio AEST' 84 estos dedioita al 
problemoj de la faka Esperanta 
terminologio kaj tradukado.

_ftis fino de novembro 1983 a- 
liĝis jam 54 interesatoj kun 
same 14 prelegoj.

La prelegoj kaj fakkunvenoj 
okazos en Sindikata Domo KuJL- 
tur- kaj Sciencfaka en la mo- 
dernaAparto de la urbocentro. 
La loĝado estas certigita en 
altlerneja studenta hejmo,pro­
ksime de la seminariejo.

Se vivintencas partopreni - 
Su kun au sen prelego - bonvo­
lu senprokraste kontakti Ing. 
Zdeněk PLUHAŘ, CS - 507 5l H0- 
LOVOUSY V PODKRKONOŠÍ 109, So­
ňo Slovakio , kiu detale iníor- 
mo3 vin.

Detalajn informojn pri la 
seminario AEST' 84 legu ankau 
en STARTO 4/1983.

ni recenzas

Ištván NEMERE: LA BLINDA BIRDO. Romano. Eldonis Hungara Es­
peranto-Asocio, 1983. Paĝoj 118, formato 20 x 14 cm.kartonita.

En tiu či libro la rakonta arto de la_aútoro tenas la le- 
ganton en abaorba streĉo ĝis la lasta paĝot La^verkinto konje- 
ktiga3 al ni, ke li tre proksime kaj kvazau lausperte konas la 
cirkonstancojn kaj okazadojn en la priparolata rasisma "Suda 
Respubliko", kie la senrajta negra plimulto de logantaro sufe- 
ras sub la senindulga blankula teroro. Oni senpene divenas ki­
uj estas la ĝustaj urbonomoj kaŝitaj sub Pretville, Yoburg,ki- 
u estas la Nordeúropa lando Skanio. Ni partoprenas la sensan-
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oajn kaj kuraĝajn provojn de Skandia verkiato Sven Viborg saTi 
sian nigrulan amikon kaj kolegon-verkiaton Govan Dyebo el la 
mallibereja murdejo de la kruela apartiama reĝimo. La verko i- 
nicas nin en la fiaparaton kaj metodojn de tiu rasisma lando 
kaj aludaa eventojn konatajn el la raportoj de la tutmonde, pre- 
s o. ftis la katenanta priakribo de la fuĝigo de la Jam mortinal- 
8ana Govan Dyebo helpe de la negra "Fronto" vi ne forŝiriĝoa 
de la paĝoj. PripensoJ filozofleaaj ornamas la enhave altnlve- 
Ian, atile bonan libron. La lingvo eataa adekvate bonnivela.

Krom tre malmultaj preseraroj englitia kelkaj lingvaj kore- 
ktindaĵoj. La instraan kaj literatuře valoran verkon kun ri- 
portĝenraj íaoetoj mi povas rekomendi al 6iu pretendema legan­
to. Jiři Kořínek

Arthur NOBES: HISTCRIO DE LA BRITA LABORISTA ESPERANTO-ASO­
CIO KAJ INTERHACIO DE PROLÉTÁ ESPERANTISTARO. Havebla Se s-ino 
Penelope MAYBIS, 48 Maidatone Road, ROCHESTER, Kent ME l 1RJ, 
Anglio.^PaĝoJ 24, fermato 15 x 21 cm, llustrita.

Tiu oi bele ekipita brosuro eataa rememoroj de brita k-do 
Arthur NOBES pri la laborista E-movado inter^la du mondmili- 
toj. Multon li mem aperti3 - li esperantistiĝis en 1931 estan- 
te 26-jara, multon li aúdis de pli malnovaj eaperantiatoj kaj 
ankau trovis en konaervitaj materialoj. Lia verko spiras per 
amo al laboristoj kaj al la unua sooialiama lando en la mondo
- Sovet-Unio. En la laborista movado aktivi8 ne nur viroj, sed 
ankaú virinoj, inter kiuj plej eminentia Gladys KEABLE.kiu an­
kau ijuatria laboriatajn publika3ojn. Oni legas pri malfaoilaj 
kondicoj.en kiuj la laboriatoj fondia Brltan Laboriatan Eape- 
ranto-Asocion kaj^Internacion de Prolétá Eaperantiataro, pri 
per3ekutado en fašista Germanio, pri hi8panaj interbrigadanoj, 
kaj ankaú pri bedaúrinda akiamo inter_la membroj de B£EA pro 
la starpunkto al SAT, en kiu kristaliĝia akraj kontrauaovetiaj 
tendenoqj.

Bedaúrinde, la broauro enhavas preaajn kaj gramatikajn era- 
rojn. Per sia enhavo gi bone kompletigas la broauron "Sur la 
du frontoj", aldonitan de ĈEA en 1981.

Adolf Stanura
KATOJ KAJ 5EVAL0J, poemaro de Adalberto HOíleS. Eldonis HUn- 

gara Esperanto-Asocio 1982, 80 paĝoj, formato 14x20 cm, karto- 
nita, prezo 50,- Ft.

La aútoro, 56-jara diplomita instruisto de hungara lingvo 
kaj latino prezentaa al ni sian lirike-filozofian versregalon 
sub kromtitolo HOTAĴOJ DE IU PASAftKRO.Kiel similaj verkoj an- 
kaú tia ol prezentas poemojn tre bonajn apud pli feblaj, iom 
anemiaj. Kelkaj estas rimitaj, plejparto modernstile senrimaj 
liberformaj. Plaĉis al mi ekz. KIEL LA EKSKtJRSANTO. MALSERENA 
VETERO, HOMO 2TCJH LA ROHDSTRATO, ETAJ EKTREUOJ, PREGO AL LA VES­
TO, AL LA ČEESSAHTO kaj kelkaj pluaj.kiuj fresbilde kaj, liri- 
ke esprioas filozofumadon de 1' poeto. Sed enestas ankaú poe­
moj rebusaj, kiujn ĝuos enigmosolvantoj. Tiaj floras abunde en 
naciaj poezioj: oni devasvla poemon pluríoje^tralegl por kon- 
Jekti, ke oni sukcesis lauspuri /au diveni au ne diveni/ kion
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la poeto al ni diras au opinias diri. fiar en Esperantujo da 
lingve perfektaj lingvouzantoj, kiuj faoile orientigas en tia 
moderna idelabirinto pliigata de foresto de interpunkoio,estas 
relative malmulte, Si tiaj poemoj ne havas tian sukceson kaj 
aprezon kiel la pli klarsenoaj. Per tio mi ne volas diri,ke ec 
en Esperanto oni ne verku kaj ne eksperimentu tiukampe.

Por poemoj de speco ANTAÚTAGMEZA TEO, kie verso 8EVAL' čLik- 
fingron GRANDA ĈEVAL', DIKFINGRON GRANDA kvinfoje sinsekva ri- 
petiĝas kaj konsistigas duonon de la nebuleoa poemo, ml ne do- 
rlotás simpation. Tio estas por mi grafikaj Jonglaĵoj, nenion 
pli. La poemoj /116 sur la 80 paĝoj, do iuj 3-4 versaj/ ates­
tas pri la proíunda lingvoscio de la aútoro kaj ne malpli pro- 
fundaj liaj meditadoj. Certe multaj trovos plezuron kaj plaSon 
en tiu libreto.

J. Kořínek

KELKAJ RIMARKOJ PRI NIA ARTA KUIREJO. Sub titolo EN LA KO­
RO DE EÚROPO kompilis kaj aranĝis Josef RUMLER montra3on el 
poeziaj kaj prozaj verkoj de kelkaj SeĥaJ poetoj kaj verkistoj 
precipe el la lasta tempo. Kvankam la 32-paĝa kajero /inkluzi- 
ve unu paĝon kun portretoj^de kvar elstaraj esperantistoj/ ne 
estas, nek povas esti sofiSe^reprezenta, tamen ĝi donas eertan 
enrigardon en la kreadon de ĉeĥaj EsperantaJ literaturistoJ el 
la nova tempo, inter ili de Josef RUMLER kaj Jiří KAREN. Gran­
da avantago de la broŝuro, eldonita de Ĝeĥa Esperanto-Asocio, 
estas ĝia lingva alta nivelo stila kaj zorgema forigo de eiuj 
/krom du/ preseraroj.

Ĝi enhavas eseecajn artikolojn, en kiuj la^redaktinto Josef 
RUMLER pledas por sia koncepto de moderna, riSa lingvaĵo, kiu 
k&pablu esprimi diversajn stilojn, ekz. lírikan, Jurnalistan , 
riportistan, fakan, ktp. Li ne hezitas enkonduki 26 novajn vo- 
rtojn, kiujn ne listas PIV, kaj donas lastpage klarigon pri i- 
lia signifo. El ili kelkaj, kvankam ne estantaj en PIV, estis 
Jam^dum jardekoj uzataj kaj listitaj en diversaj vortaroj/ekz. 
pauŝala, verifi/, al iajn li rekomendas por esprimi ian nuanoon 
kaj do ne esti nuraj sinonimoj. Tiuoele li apogas sin je la re- 
gulo 15-a. La esperantista lingvouzantaro deoidos, kie oni lin 
sekvos. Certe taugas ekz. Konstrukoli, konstrukoio, eble pre- 
kera, songo /nuancnocio kiel ekz. ŝansono/ apud kanto,kanzono, 
lido,vhito. Solti devus /soltas/ esprimi la duban devon, kiu 
apenaň estas aú estis obeata /germ. SOLLEN, oehe mít v povin­
nosti/, kion oni gis nun esprimas per^kondioionalo de la verbo 
devi. Pro la dusenceco de devi - Ja eS trisenceco en la nega­
tiva formo: rai ne devas - nemusím, nemám, nesmím/ mi devus ne 
..., mi ne darfas/, Karolo PÍ6 por kategoria devo proponas ma­
sti. Pri tiu Si verbo oni jam foruzis sufioe da inko dum las- 
taj 70 jaroj; oni legu en Literatura Mondo diskutojn inter K. 
KALOCSAY kaj d-ro PAWLIK. Naskiĝis proponoj nuanoigi per de­
vi, deveti, devegi, provizore servas la kondicionalo, kiam ne 
sekvas la kondica subpropozicio.

6e la enkondukado de novaj nuanovortoj mi rekomendus prooe- 
di singarde kaj uzadi tiajn vortoJn unueoe, t.e. preoizigi i" 
lian semantikan signifon, čar t.n. internaoieoo estas v ofte 
trompa, kaj tiaj vortoj havas en diversaj lingvoj io* aú tute
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malsamajn aignifojn. Kaj ni memoru, ke niaj fakaj kaj sciencaj 
terminaroj postolos dekmilojn da novaj vortoj kaj ni do apara 
pri nia RlfilGADO. Multuzataj nogioj «n la kornunuza lingvo po­
vas dezirinde havi sinonirnojn au preskaaslnonimojn kial rnalrno- 
la - Aura, mallonga - karta, malraplde - lante, malproksima - 
fora, dieta, lontana k.s.

Sed plaraj sinonirnoj 5e fakvortoj, kiuj^devenas ol rnaldi- 
solpllneoo, kaprioemo au nodisponado je taúga Vortaro de iuj 
aútoroj, estas ĝena balaste da nlaj vortaroj /ranglfero,boaoo, 
norda oervo; kavlo, kobajo k.s./. Se en kelkpaga kajereto ape- 
ras aro^da novaj vortoj, tio kelkian eksoitas pro tiao, ke ni 
baldaú sveligos nian Plenan Tortaron konkurevkun la angla 
400 000 - vorta. Dome,ni tamen bezonos baldaá vortojn kiel at- 
rakta, dispeei, dlspeóisto, dispeoejo, blarni k.s. Sed ni en­
konduka tiajn pripense kaj polom, ne lavange. Kaj tiujn, klaj 
bremsas oni ne konslderu malprogresoloj fordornlntaj la moder- 
nan tempon, an sen artisma kaj lingvistika komprenivo.

Han ankoraa kelkaj rirnarkigoj. Mlaopinie redoni slangaĵojn, 
dialektajojn, ĵargonojn estas malfacila kaj stanbllga afero en 
Esperanto. Ekzemple ml oplnias "KiaSun Ferdinandon . . mlsfor- 
■a. cenajn virinajn nomojn oni en Ssperantaj tekstoj lasa en 
la origlnala formo kaj ne skribu Balena Vondráček, Božena Nš- 
meo, Vera Novobileký, Jana Hller, sed olam Helena Vondráčková, 
Božena HSmeová, Věra Hovobllská, Jana Mllerová ktp. Tiel oni 
skribas ankau an aliaj fremdaj lingvoj, ekz. germana, angla, 
k.a. Hur Se neSeĥinoj oni uzu la respektivajn formojn: Anna 
Mttller, Mary Broun, Janette Jahler k.s. Same en tradukoj el la 
oefia en Esgeranton oni modlfu la proprajn nomojn al formoj Is- 
perantaj au de la koneerna lingvo, de kia la loknomo aú la per­
sona nomo devenas. En iu gvidfolio mi foje legis: Karel HAT 
sipveturadls ofte el Dráždany sur Labe al usti nad Labem. Suš­
te devus teksti: Karl /Karlo/ MAY sipveturadls ofte el D R I s m  
/Draadeno/ sur Elbo al ustí nad Labem.

RiproSeton sur p. 23, ke Březina kaj Halas atendas sian kon- 
genlan tradukon, mi nur parte agnoskas. Ekz. de Březina estis 
dum lia jubileo preparita antologleto el liaj poemaroj far To­
rnád PUMPR kaj Jiří KOŘÍNEK, sed poste la eldono ne re^llgis. 
Ankaú de Halas estas tradukojt ekz, la poemaro NIA SINJ0RIN0 
BOŽENA NŽUCOVi far Jiří KOŘÍNEK. Kompreneble plejparto, kiel 
oe aliaj poetoj kaj verkistoj, atendas bonajn, se ne saageni- 
ajn, tradukojn.

Kaj Se fino mi volus iom rafati la asarton sur p. 23, ke ml 
iom supermezure azadas elizlojn. Ne pli multe ol aliaj poetoj 
kaj tradukistoj. Komparu ekz. la tradukon de KATO far T.PUMPR. 
Se neaese, por ne redukti la ideon, li ne hezltas en unu verso 
uzl eo tri elizlojn. Cetere ni mamoru, ke en Esperanto ellzio 
ne estas ia eksterordinara krizkaza helpilo kiel en pluraj et- 
naj lingvoj, sed fundamenta organika konslstaĵo de la lingvo, 
sen kiu gl estus nekapabla por poezio kaj muzlkaj tekstoj. Ti* 
on ne povas ranversi kompostisto aú preslsto, same kiel li ne 
povas ngglekti la superslgnojn. Meti apostrofon anstataú lite- 
ron 0 au A ne povas prezentl ian kroman laboron.

J. Kořínek
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ESTONA PANORAMO. Kompilis Gunnar PAAL, eldonita en Sověta 
Socialisma Respubliko Estonio. Pagoj 136, formato 14 x 19 cm, 
kartonita, prezo Kčs 15,--.

Jen impona vaste informanta libreto kun multaj tutpaĝaj kaj 
koloraj bildoj, grafike modeme ekipita, kiun al la unu kaj 
duonmiliona estona popolo povas envli ec grandaj popoloj. Tra- 
leginto gajnas interesajn sciojn pri hiatorio, kulturo, ekono- 
mio, arto, literaturo, sporto, folkloro, Esperanto-movado kaj 
aliaj vivsferoj de la brava simpatia baltlanda naeio.

Mirigas la eldonkvantoj de ĝiaj Esperantaj eldonajoj: 5 000
- 12 000. Mi citas frazon el la libro: "Pere^de Esperanto la 
literaturo de nia unumiliona popolo atingis oiujn kontinen- 
tojn". Legadon agrabligas la dukolumna kompostado surpaĝe. Kun 
la belega grafika vesto konkuras^bonega lingvajo.

La libro fariĝos ornamajo de ĉies bibliotéko kaj konvinka 
propagandilo de Esperanto.

Jiří Kořínek
ESPERANTO EN LA MODERHA MONDO - ESPERANTO IN THE MODERN 

WORLD, Studoj kaj artikoloj pri lingvaj problemoj, la Rajto je 
Komunikado kaj la Internacia Lingvo /1959 - 1982/. 600^ pagoj, 
firmě bindita dolingva informlibro. Proksimuma prezo Kcs 600,-.

Aperis libro pri Esperanto, kiu laú sia graveco nur estas 
komparebla al "ESPERANTO EN PERSPEKTIVO" publikigita en 1974, 
tamen ĝi tute ne estas ripeto aii modernigo de tiu nomita kom-, 
pendio, sed libro kun tute alia aparta karaktero.^Redaktis gin 
Ríidiger kaj Vilma Sindona EICHHOLZ kiuj aperigis gin en sia 
propra eldonejo ESPERANTO PRESS, Báilieboro, ONTARIO, Kanado. 
La eldonnombro de la libro estas 3 000 ekz.; gi estas amplek- 
sigita kaj novigita sekvanto de antaúa libro, aperinta 1981, 
kiu portis la titolon "Esperanto - la solvo de niaj lingvaj 
problemoj".

^Kompare kun "Esperanto en perspektivo", kiu pli detale oka- 
pigas pri la movado kaj estas fonto de Informoj por la espe­
rantistoj, la eldonaĵo da la ge-EICHHOLZOJ turnas sin al la ek- 
stera mondo, kio esprimigas jam per tio, ke ĝi estas dulingva. 
La plej multaj ĉapitroj aperas page-ĉe-paĝe en Esperanto kaj 
en la angla lingvo. La enhavo konsistas el studoj kaj artiko­
loj pri lingvaj problemoj, la rajto je komunikado kaj la in­
ternacia lingvo. Oni povas distingi tri Sefajn partojn. La u- 
nua estas prezento de Esperanto kaj gia kreinto kun vortareto, 
grarnatiketo, ekzemploj el la literaturo. La dua parto analizas 
la mondan lingvan problemon kaj gian solvon pere de Esperanto. 
Tio estas la plej valora kontribuajo.

Oni tre estimas, ke en tiu libro estas represita kaj dank' 
al tio ĉiam denove trovebla kaj konsultebla la fundamenta ar­
tikolo resp. prelego de Claude PIRON aperinta 1980 en HEROLDO 
pri "La psikologia rezisto al la lingvo internacia".

Pri tute nova aspekto raportas la usona profesoro Bruoe Ar- 
ne SHERWOOD en artikolo kun la titolo "Parol-sintezado aplika- 
ta al lingvo-instruado". Tiu titolo ne estas tuj komprenefcla 
al laikuloj, gi temas pri la produktado de parolata lingvo pe­
re de komputilo surbaze de presita teksto. Evidente Esperanto
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kun ĝia regula ortografio prezentasval la komputilo malpli da 
malfaoilajoj ol aliaj lingvoj. La aiitoro priskribaa tion kaj 
poste la praktikan aplikon en la lingvoinstruado.

La lasta parto de la libro estas dedioita al tio, ki°*J Pro- 
mesas ĝia titolo, nome "Esperanto en la moderna mondo", fti in- 
formas pri la stato de la Esperanto-instrixado en la diversaj 
landoj kaj poste donas superrigardon pri la diversaj praktikaj 
aplikoj kaj atingoj de Esperanto helpe de represitaj eltirajoj 
kaj MldoJ el esperantaj periodajoj, turismaj reklamiloj, lib- 
roj, eo el PIV kaj' la Enoiklopedio. Lišto de lťbroj kaj Espe­
rantaj organizoj kompletigas tiun panoramon, kiu al praktika 
esperantista alportaa nenion novan, sed al eksteruloj havigas 
▼alorajn informojn.

Entute temas pri libro, kiu ne nur beligas ciun mondlingvan 
bibliotekon, sed estas referenca fonto, kiun oni Siam denove 
konaultos.

L A  V E R B A J  A S P E K T O J  EN, E S P E R A N T O
Laŭ Plena Gramatiko "la kategorio de la aspekto estas enkon­

dukita de Zamenhof mem, verŝajne pro slavaj influoj". La Espe­
rantaj verbaj aspektoj vere similas al tiuj en la slavaj ling­
voj, sed PG prilaboras ilin alirnaniere. Sajnas al mi necese sa- 
nĝi la koncernan Sapitron en PG kaj malsupre mi prezentas pro 
diskuto provoň de nova priláboro. . » »

La verbaj aspektoj montras la agon en ĝia daúro /li iris/ au 
rezulto /li venis/, en ĝia komenoigo /li^eklegis la librou/ au 
finiĝo /li finlegia la libron/ au ripetiĝo /li relegis la lib- 
ron/, en ĝia momenteco /ekfulmis/ au ofteoo /fulmadis/.La plej 
gravaj aspektoj estas la daúra kaj la rezulta, sen kiuj ne po­
vas ekzisti la ceteraj: li finlegia la libron /rezulto/, li es­
tis finleganta la libron /daúro/. Tial la aapektoj daúra kaj re­
zulta estas BAZAJ, dum la oeteraj estas aspektoj SUPLEMENTAJ.

1 Laú la bazaj aapektoj oni povaa klaai la verbojn en kvar 
kategoriojn:

1.1 La verboj de NURA DAÚRO /ami, vivi, koni, scii k.a./. Ci 
tiuj verboj ne havas la rezultan aspekton, nur la daúran, tial 
iliaj preteritaj partioipoj ne montras rezulton, sed Seson de 
daúro, ili enhavas aencon de “ne plu":aminta - ne plu amanta.a- 
mita - ne plu amata, vivinta - ne plu vivanta. Escepto oni po­
vas uzi Si tiujn partioipojn kiel epitetojn de substantivo^: a- 
mataj kaj amitaj infanoj, vivantaj kaj vivintaj aútoroj. Spasen 
la komplekaaj tempoj oni ne uzu ilin: li estis amata /ne: li e- 
stas amita/, li estis konata /ne: li estas konita/.

1.2 La verboj de NURA REZULTO /perdi, forgesi/. 6i tiuj ver­
boj enhavas agon kun tre mallonga daúro, preskaú kun nenia, ti­
al oni rioevas tuj la rezulton. Tre ofte oni rimarkas laA agon 
nur post konstato de la rezulto /la slosilo mankas, do ĝi ves- 
tas perdita/. Iliaj prezenoaj partioipoj ne esprimas la dauran
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aspekton, sed oftan ripetadon de la rezulto /perdata^ ilosilo - 
oni perdas gin ofte; forgesata aífro - oni forgesas gin ofte aú 
iom-post-iome/. Kelkaj verbgj de oi tiu kategorio montraa per 
prezenoa participo provon au klopodon pri la realigo de la ago 
/kaptante fiŝojn li post du horoj sukcesis kapti unu karpon/.

1.3 La verboj de DAÍRO KUN REZULTO /skribi, konstrui/. Ili 
montraa agon, kiu datiras oertan tempon kaj restigas ian rezul- 
ton, ekzemple: post longa akribado reatas letero, post longa 
konstruado reata8,domo. 5i tiuj verboj per la prezenoa partici- 
po esprimas la dauran aspekton /homo skribanta leteron, longe 
konstruata domo/, per la preterita participo la rezultan aspek­
ton /homo skribinta leteron, jam konstruita domo/. La daúra aa- 
pekto montraa, Su la ago okazia aú ne /la letero estis skriba- 
ta, ne estis skribata/, aed ne diras* Su la ago estis aukoeae 
finita. La rezulta aspekto informas guate pri tiu aukoeso aú 
malaukceso /la letero estaa skribita - oni sukcesis skribi gin 
gis la fino/. En la slavaj lingvoj ekzistas la t.n. verbaj aa- 
pektaj duopoj /psát - napaat/, el kiuj unu verbo montraa la daú- 
ran aapekton /paát/ kaj la alia la rezultan aspekton /napsat/ , 
En Eaperanto ekzistas por ambau aspektoj kutiige nur unu verbo 
/skribi/, kiu laú situaoio esprimas jen la dauran aspekton, jen 
la rezultan. Tamen aniau en Esperanto estas kelkaj agoj espri- 
mataj per similaj duopoj: peli /daúro/, alpeli /rezulto/, porti
- alporti, kuri - alkuri, veturi - alveturi, iri - veni, flugi
- alflugi ks. Vidu la ekzemplon: Li pelis la bruton du horojn 
/daúro/ kaj alpelis gin en la vilagon /rezulto/. La laata verbo 
samtempe esprimas la finan aspekton, pri kiu ni ankorau paroloa 
kaj kiu povas esti ankaú kaj rezulta kaĵ daúra /li estis alpe- 
lanta la bruton - li jam estis proksimiganta al la celo/.Kompa- 
ru: pelata bruto /oni gin nun^pelaa/, pelita bruto /ne plu pe- 
lata bruto/, alpelita bruto /gi jam estas en la celo/, alpelata 
bruto /gi guste proksimigas al la celo/.

1.4 La verboj HIBRIDAJ /kovri, ilustri, okupi/.En Esperanto 
estas kelkaj verboj, kiuj havas du signifojn, el kiuj unu es­
tas rezulta kaj la alia daúra, ekzemple: kovri - 1. meti kov- 
rilon /rezulto/, 2. kusi kovrante /daúro/; ilustri - 1. deseg- 
ni bildojn por libro /rezulto/, 2. esti en libro por ornami 
/daúro/;vokupi - 1. preni en posedon /rezulto/, 2. teni en po- 
sedo /daúro/. Oni povas diri, ke la patro kovris la plankon 
per tapiso kaj nun la tapiso kovraa la plankon, do la^ plaňko 
estas kovrita per tapiso kaj samtempe kovrata de taplŝo. Pen- 
tristo iluatris libron per bildoj kaj nun la bildoj iluatraa 
la libron, do la Vibro eatas ilustrita de la pentrlsto per bil­
doj kaj samtempe ilustrata de bildoj. La patro okupis la seĝon 
/ekaidis, jrenis gin en posedon/ kaj nun okupaa gin /sidas aur 
gi, tenaa gin en poaedo/, do la sego estas okupita kaj samtem­
pe okupata de la patro. "Okupata sego'1 el la vidpunkto daúra 
eatas seĝo, sur^kiu iu sidas /tenas gin^en poaedo/, el la vid­
punkto rezulta ĝi e8tas aego, aur kiun ĝu8te nun iu eksidas 
/prenas ĝin en posedon/. Sed la lasta senco ne estas uzata.Ti­
al "okupita sego" kaj "okupata sego" signifas la samon: seĝo, 
sur kiu iu sidaa. Pli ofte estaa uzata "okupita aego" , kio ea­
tas nur simpla konstato, ke la aego ne estas libera, dum "oku- 
pata" akcentas, ke oni ankoraú Siam sidas sur la sego. En la 
aktiva voco eatas la situacio mala: "homo okupanta aegon" es­
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tas simpla konstato, ke la homo sidas, dum "homo okupinta" se- 
ĝon vakcentas, ke li jam trovis seĝon kaj eksidis. Komparu an- 
koraú da ekzemplojn: La patro estas kovrinta la plankon per 
tapiso, do la tapiŝo estas kovranta la plankon. La patro estao 
kovranta la plankon per tapiso - li ĝuste nun metas la tapi- 
son.

2 Esperanto havas rimedojn por esprimi kvln saplernentajn a- 
apektojn:

2.1 La KOMENCA aspekto: la suno ekbrilia, mi eklegia la li- 
bron, mi aidiĝia sur seĝon, mi enamiĝia al si, ktj. La kornen- 
oa aspekto eataa kreata per EK- kaj -I&-, sed ne oiuj iliaj 
derivaĵoj rnontraa la komencan aapekton:"ruliĝi, falmo ekbri- 
lis, pordo fermiĝis" ne estas komenoiĝoj.

2.2 La FINA aspekto: řinlegi libron, alpeli bruton, forman- 
ĝi panon, tralerni lernolibron, ellerni lingvon, aatmanĝi fru­
ktojn, tutplenigi aliĝilon ktp. La fina aspekto eataa kreata 
per diversaj prefiksoidoj.

2.3 La RIPETA aspekto: relegi libron, rediri prelegon, re- 
vidi arnikojn, reverki romanon ktp. La ripeta aspekto signifas 
"fari^ion ankoraúfoje" kaj estas derivata per RE- /aed ne kon- 
fuzu ĝian signifon kun la signifo de "reen": redoni, reveni/.

,2.4 La MOMENTA aapekto: falmo ekbrilia, li ektremia, ekmo- 
viĝa ktp. La momenta aapekto estas kreata per EK- same kiel la 
komenoa.

2.5 La ADA aspekto: legadi librojn, sidadi en la parko, la 
koro batadis, fulmadi, tremadi ktp. La ada aspekto esprimas a- 
gon multfoje kaj ofte ripetatan: aidadi - ofte sidi, legadi 
ofte legi, batadi - multfoje bati /koro/, oftevbati /patro fi- 
lon/. fii povas signifi ankaú anu agon longe daúrantan sen in- 
terrompo,,sed en tiu senoo oni preferas,uzi la prezenoan par- 
ticipon: si lohge,sidadia apud li - l. si estis longe aidanta 
apud li /aú nur: ai longe sidis apud li,Ased oi tia formo ne 
akoentas tiom la longeoon de tempo/; 2. si longe kaj ofte es­
tis sidanta apud li. La praktiko nuntempe preferas la duan si­
gnifon. Tamen en substantiva formo -ADO signifas longan dau- 
ron: sidado, legado, batado, falmado, tremado. La participoj 
kun -AL- ne estas uzataj pro siaj pezeco kaj malbonsoneco: si- 
dadanta /prefere: ofte sidanta/, legadata /ofte legata/.

La klasado de verboj laú aspektoj ne estas en Esperanto ti­
om strikta kiel en la slavaj lingvoj. La sama verbo en diver­
saj situaoioj povas havi diferenoajn aspektojn: la sano ekbri­
lia /komenca rezalto/, la fumo ekbrilis /momenta rezulto/, la 
suno estis ekbrilanta /komenoa daúro/, la fulmo estisv ekbri- 
lanta /momenta daúro/, peli /nura daúro/, forpeli /dauro kan 
rezulto/ ktp. M. Malovec

f i O B S A Ů D A ?  .
Si ricevis ampleksan leteron de s-ano Leon ZIKELS /Teatral- 

naja Btrato 6/4, 282 000 TERNOPOL, USSR/ pri tiu oi ofta prob­
lemo.

S-ano L. ZIMELS skribas:
MultestimataJ samideanoj,

mi siatempe tralegis en STARTO /6/1980/ en artikolo CU 13- 
PERANTO ISTAS FACILA LINGVO? rimarkon pri tio, k* post -0N0J
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oni Siam uzu. DE, neniam DA. La konfirmo de tiu aserto mi opi- 
niis la * 14 de la Ekzeroaro en Fundamento de Esperanto.

Kiam mi rimarkis Se multaj miaj kamaradoj analogajn eraro- 
jat mi Siujn atentigis pri tio - eiuj faeile konsentis.Nun unu 
mia kamarado oponas - li opinias, ke tiu regulo taugas ne ci- 
nm. lí komentas, ke oni povas diri JXJONO DE BUTELO kaj HJOWO 
DA BOTKLO - en la unua kazo temas pri la butelo mem, pri la 
materia korpo de butelo, en la dua kazo temas pri la enhavo de 
la butelo. Li argumentas tiamaniere: post DUONO, same kiel po­
st ekzemple GRUPO, estas uzataj DE-DA depende de konkretaj oi- 
rkonstancoj. Oni ne rajtas aserti dogme"NUR TIO Au TIO. Se te­
mas pri ujo, tiam DUONO DE kaj DUONO DA fstas absolute diver­
saj nooioj, kaj surbaze de dogmo anstatauigi unu per la alia 
estus eráre kaj erarige. Unu signifas fragmenton de la fraka- 
sita ujo, dum alia estas duonpleno da materialo /fluido, pul- 
voro, .../ en ujo. Ekzemplo: Li trinkis akvon el botelo. Kian 
li eltrinkis duonon da botelo, la botelo krevis - duono de bo- 
telo restis en liaj manoj kaj duono de botelo falis sur la te- ron .Mi petas vin bY. komenti tion kaj preoizigi la regulon pri 
uzado DE-DA post -OBOJ.

Mi dankas al vi antioipe. Kun sinoera estimo
Leon ZIMELS

Kaj detala respondo de s-ano Jiří KOŘÍNEK /Fučíkova str.69. 
CS-400 Ol ÚSTÍ NAD LABEM, ĈSSB/:
Tre estirnata samideano Zimels,

mi dankas por via letero de la 14-a k.m,, kiu min gojigis 
per tio, ke ĝi atestas, kejiia STARTO estas multloke legata 
kaj ke samideanoj interesiĝas pri profunda lingvosoio kaj gra- 
matikaj subtila3oj. ,

Vere la Ekzeroaro en Fundamento de Esperanto, la Plena Gra­
matiko de Esperanto en par. 261, la PIV subllDAlikajllONllpostulas 
antaa. esprimo de substantivoj montrantaj per si mem preoizan 
kvanton, do post onoJAprepozioion DE. Tiu Si regulo jovus esti 
event. atakata tial, Sar ZAMENHOF lam, tre malofte, gin ne 
obeis, kiel oetere ankaú iujn aliajn, eble eS pro plumeraro.Ti­
el inter pluraj gustaj azoj ankaú Zamenhofan frazon"DCfM TRI 
KVAHONOJ DA JARO" listas PIV sab "OHÍ1

Sed generále nunaj lernolibroj postulas post esprimoj de 
0N0/J/ prepozioion DE. La deduktado de via oponanta kamarado 
baziĝas §ur eraro. Ne gravas Su^temas^pri peco de la rompita 
botelo au pri mezurkvanto, ambaúkaze ĝuste estas DE. Car tiu 
trinkinto Ja ne trinkis kvanton da botelo, sed kvanton da ak- 
To. Duono de botelo estas kvantindiko - komplete devus teksti 
DUONON DE BOTELO DA AKVO. Kompari kun grupo da soldatoj kaj 
grupo de soldatoj, au bukedo da rozoj kaj bukedo de rozoj ne 
eblas. Si tie temas pri io diferenoa: pri kvantindiko kaj in- 
diko de speco. Do seneraraj estas Jenaj frazoj:
Li eltrinkis duonon DE botelo DA akvo. Li eltrinkis duonbote- 
lon DA akro. Li eltrinkis boteldaonon DA akvo. Duono DE bote­
lo forrompiĝie.

Ni rigardu soenon el vakera filmo: Kiam ftoií estis trinkinta 
duonon DE botelo DA brando la Sovaĝa Tom ekpafis kaj ftoií tenis 
en la mano duonon DE botelo ankorau plenou DE brando. Li sen
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ŘÁDKY O DĚČÍNSKÉM ZÁVODĚ VD MECH/WJiléA* * * • • • • * •  
by bylo možné začit hádankou, kdv*g|j^^**J*J«J**«2** 
položili otázku, že zde opravu j i ̂ V f V W V W V W *  
bez čeho se nesmí vydat na silni 
ný automobil s nosností nad 5 tu r V A V . W

asi by nebylo těžko takovoi*%ftáz-^ 
ku zodpovědět. •*
Tachograf se v mnohém podobá hodinámJM 
Mezi těmito přístroji je však zásadní 
rozdíl. Zatímco hodiny člověku slouží 
k informaci o čase, tachograf, jsnje-li 
např. řidičem pětituny, podává svědec­
tví o nás - jak efektivně a hospodárně 
s vozidlem nakládáme. To však nia nemě-

pracovníky závodu TACHOGRAFY VD MECHA­
NIKA TEPLICE, kteří těmto přístrojům 
vdechují znovu život, je vedle mecha­
niků i několik hodinářů.
,Opravami tachografů se v Děčíně zabývají 
už dvacet let, kapacitou celého závodu 
od roku 1972. Zájem o tuto službu vý­
razně vzrostl potom, co vstoupila v plat­
nost vyhláška 32/1972, která ukládá 
vybavit těmito přístroji všechna vozid­
la, která mají vyšší nosnost než»5 tun.
Od roku 1976 je závod smluvní opiS»ynou 
tachografů firmy Messgeratewerk ^*4%^ 
Weinert v NDR, která je pověřena^jjjy^řh 
výrobou v rámci RVHP .Do konce rofia#%§<ft» 
závod souběžně opravoval i 
tuzemské výroby, pro nedostatek 
nich dílů však musel od této čin<%W«***< 
upustit.
Opatření ke zhospodárnění silniční “op­
ravy se promítla do vzrůstu zakázek 
v závodě TACHOGRAFY DĚČÍN. Zatímco v ro­
ce 1976 zde opravili 12,5 tisíce přís­
trojů, bylo jich loni už přes dvacet 
tisíc. Problémy s touto činnosti spoje­
né vedly 'vedení družstva k operativní­
mu rozhodnutí přičlenit k závodu pro­
vozovnu mimo Děčín, kde se podařilo v 
krátké době vytvořit podmínky a zaučit 
pracovníky. Toto řešení se příznivě 
projevilo ve zkráceni dodacích lhůt op­
rav pro smluvní partnery na 1-3 měsíce 
a dokonce i k rozšíření kapacity na op-

protože se v posledněji***** 
letech velmi často hoMgÉ#*# 
o úsporném provozu 
ní dopravy na našich

ní na skutečnosti, že mezi sedmd



CELOSTÁTNÍ
SERVIS

TACHOGRAFŮ
NDR

P R O V Á D Í

I MECHANIKA 
TEPLICE

ZÁVOD TACHOGRAFY 
J E R O N Ý M O V A  7a

405 21 D Ě Č Í N
)

ravy tachografů firmy VDO z NSR, který­
mi jsou vybaveny naše vozy kamionové 
dopravy TIR, s čímž se počítá ještě
v letošním roce.

Adresa závodu TACHOGRAFY VD MECHANIKA - 
Vedeni závodu a příjem zakázek : 
D ě č í n  IV, Jeronýmova 7/a,tel.22813, 
PSČ 405 21



ŜLOSILO AL VIA SANO 
ĈEĤOSLDVAKAJ BANEPJ

KURACRESTADOJN EN ČEHOS LOVAKAJ BANEJOJ CERTIGAS 
KAJ PLU AJN INFORMOJN PRI UNUOPAJ BANEJOJ DONAS:

BALNEA, reprezentace československých lázní a zřídel, 
Pařížská i l ,  110 Ol Praha 1, Č SSR  
Telex 122 215, Telefon 263 777

Karlovy V ary 

Jáchymov 

Jánské Lázní 

Luhačovice 

Františkovy Lázní 

Teplice v Čechách 

Třeboň

Teplice nad Bečvou 

M ariánské LáznČ 

Poděbrady 

Jeseník



'tiko de palpeT>rovalpaŝis Tomon kaj ĵetverŝie,la restintan kron- 
ton DA brando /aú de la brando/ en llan vizagon ...

Ja ofte oni ankaá eraras pri prepozleio post PLENA. PLESA 
na estas kvantindlko, sed statlndiko. Tial: glaso plana SI ak- 
▼o, plenglaso DA akro. Do resame Tin frazo teksta: Li trinkis 
akron al Patelo. Kiam li altrinkis daonon de botelo, la botalo 
kraTis - duono de Motalo rastis en liaj manoj kaj daono da Mo­
talo falis sur la teron.

Mi asparas, ke tio klarigas la problemon. Mi estas Sian 
preta al vi servi kaj salutas Tin tre kore.

Via
Jiří KOŘÍNEK

DE KIE DEVENAS LA UNOOBLIGO DE DUOBLAJ KONSONANTOJ?
Plena Analiza Gramatiko de Esperanto asertas, ke aistema a- 

naobligo de duoblaj konaonantoj, kiu estas aparta karaktero de 
la Esperanta ortografio, estas pruntita el rasa lingvo / Plena 
Analiza Gramatiko, 5 6/. Tion ripetas ankaú aliaj aútoroj.Ek­
zemple, d-ro André ALBAUT skribas: Eble el la ruaa lingvo, kiu 
ordinare evitas duoblajn konsonantojn, Zamenhof elektis kel­
kajn kalturvortojn kaj propraj» nomojn kun tiu aparta3o / d-ro 
André ALBATJLT: KONTRIBUO AL LA ESPERANTA TOPONIMIKO, en AKADE- 
MLAJ STODOJ, 1983, Esperanto Press, Bailieboro, Ontario, Kana­
do, p. l8l /.

Jes, fakte, la fonetiko de rusa lingvo malpermeaas kombi- 
nojn el da samaj konaonantoj, ekzemple SS, ZZ, Ní k.s./Akade- 
mio de Soienooj de USSR, Instituto de rasa lingvo, RUSSKAJA 
GRAMMATIKA /raaa gramatiko/, Moskvo, 1982, p, 43, 44/. Sed eĉ 
en pure rasaj vortoj ne malofte aperas duoblaj literoj, ekzem­
ple SSuRA, RAZZADORITJ, LtTNNAJA. En tia^ okazoJ oni prononoas 
duoblajn konsonantojn kiel longajn: Š, Z, N.

Do, ruaa lingvo ne anuobligaa duoblajn konsonantojn, gi nur 
devigaa prononci ilin alimaniere ol unuoblajn. Kromě,ruaa lin­
gvo asimilis multajn internaciajn vortojn kun daoblaj konso- 
nantoj el aliaj eúropaj lingvoj, kaj gi tamen ne unuobligis i- 
lin. Ekz.: ALLIGATOR, ALLOTROPÍJA, DISSERTACIJA, KASSA, KASSE- 
TA, KOLLEGA, KOLLEKTIV, KOMISSIJA, KOMMUNIST, KORROZIJA, META- 
LLOGRAFIJA, MISSIJA, TERRAKOTA, TERRITORIJA. En Si tiaj vortoj 
oni prononoas duoblajn konsonantojn kiel longajn aonojn. Nur 
kiam duoblaj konaonantoj trovigas fine de la vorto, oni pro­
nonoas ilin kiel unuoblajn, ekz, en la vortoj BERILL, KOMPRO- 
MISS, KORALL, KRISTALL.

Kaj nun ni^komparu la samajn vortojn el póla lingvo: ALIGA- 
TOR, ALOTROPJA, DYSERTACJA, KASA, KASETA, KOLEGA, KOLEKTYW,KO­
MIS JA, KOMUNISTO, KOROZJA, METALOGRAFIA, MISJA, TERAKOTA, TE­
RASA, TERYTORIUM; BERYL, KOMPROMIS, KORAL, KRYSZTAL / Bolšoj 
polsko-russkij alovarj, Moakvo - Varsovio, 1980 /.

Kiel ni vidas, pola lingvo aenceremonie elĵetaa 3uperfluajn 
literojn el asimilitaj fremdaj vortoj. Kiel ortografie, tiel 
ankaú fonetike, tiuj oi vortoj en du komparataj lingvoj difa- 
renoas inter si. Fakte, nur pri POLA lingvo oni rajtas aaerti, 
ke ĝi UHUOBLIGAS DUOBLAJN KONSONANTOJN, car nur en gi oni ilin 
SKRIBAS KAJ PRONONOAS kiel unuoblajn. Nu, ekzistas ankaú aliaj 
lingvoj kun la sama emo /ekzemple la ukraina, oeĥa/, sed rila-
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te al Zamenhof ni devas unuavice konsideri la polán.
Co, la konkludo: la unuobligo de duoblaj konsonantoj estis 

pruntita ne el rusa lingvo, sed el la pola.
Vladimir Gakalenko, 

fifivia, USSR.

LA K1NEJ0 EH TRAJNO
ArgentinaJ fervojoj establis du novajn luksajn trajnojn, en 

kiuj oni proponas al pasaĝeroj viziton de la vagono, en kiu oni 
atlas vidi filmojn. Unu rapidtrajno nomiĝas INDEPENDENCIA kaj 
ĝi trafikas dufoje semajne sur 1157 km longa fervojlinio Bue­
nos Aires - Tucuman; la vojaĝo daŭras 17 horojn kaj duonon. A- 
lia rapidtrajno nomiĝas LIBERDADOR kaj ankau gi trafikas dufo­
je semajne el Buenos Aires al Mendoza. La veturtempo estas 16 
horojn kaj 35 minutojn.
LA MAGNETA PENDLINIO

Evoluo de la fervoja trafiko gvidas al altigado de trans- 
portkapaoito kaj rapidecoj. Tio devigas serci novajn teknikajn 
projektojn. La firmao SIEMENS eluzis siajn longjarajn apertojn 
en elektronika fako kaj kunlabore kun aliaj evoluis novajn e- 
lektrokomponantojn - la superkonduktajn magnetojn, kiuj ansta- 
tauos radojn kaj ebligos^auperpendon de vagonaro super kondu- 
ktlamenoj en alteoo dek gis dekkvin oentimetrojn. Oni supozas, 
ke rapideoo de tia trajno estos ĝis 500 km en horo.
LA FURIOZIŬINTA TRAJKO . . .

Pli ol oent kilometrojn traveturis en Bangladeso sargtraj- 
no sen lokomotivestro ol oni sukoesis haltigi ĝin helpe de a- 
lia lokomotivo. La ofiooj ne kapablis ekspliki, kiel tio estis 
ebla, ke la trajno memvole ekveturis kaj dum preskau tri horoj 
veturis per proksimuma rapideco 40 km en horo.TrafiklaborantoJ 
en diversaj fervojstacioj rapide preparis liberajn trakojn por 
traveturo de la trajno.
LA KAJUTLINIO EN BIRMINGHAM

En 1984 oni ektrafiko8 sur 600 metrojn longa kajutlinio,kiu 
en Birmingham kunligos flughavenon kun fervoja atacidomo. La 
menoiitan distancon trakuros la veturilo, apartigita de la ve- 
turlinio per efiko de magnetfortoj dum 90 sekundoj. Oni antau- 
vidas tranaporton de 760 pasaĝerojn en horo en oiu direkto.
KIO» SI SCIAS PRI METHOO

La unua metroo estis konstruita antau ISO jaroj en Londono 
kaj oni nomis ĝin UNDERROUND. Poatevoni konstruis aubteran f«r- 
vojon en Chicago kaj Glasgow. Sur etlropa kontinento oni konst­
ruis la unuan subteran fervojon en Hungario en 1896. Kvar Ja-

elfervojistamovada
1

7
1
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rojnvposte ekíunkoiis la subtera fervojo en Parizo. Parizanoj 
ankau komencis nomi sian subteran ferrojon METROO. Metroo es­
tas fakte mallongigo de la vorto métropolitain, kio signifas 
cefurbo.

Kvankam tia Si termino estis 
oeptis gin en la tuta mondo. En 
troon en Moskro kaj poste venis 
doj.

el 
leterkesto
Eatimataj kaj karaj geainjo- 
r°j.

kan gojo mi rioevia de vi 
la senditajn revuetojn STARTO, 
fti aimilas al nia Budapeata In- 
formilo, kiun vi tute certe 
konaa. Tamen mi povas kaj en 
la eatonteoo povoa legi en gi 
pri tiaj aferoj, kiuj en nia 
revueto ne aperas. La abonpre- 
zo de via revuo por unu jaro 
eatas vere ne multeko8ta kaj 
STARTO estas bonaspekta.

Ankoraú en tiu ĉi monato mi 
abonoa vian revuon kaj eS per- 
3one ne konante - nur laň ar- 
tikoloj, Sefe gramatikaj - mi 
eatime aalutas sinjoron Jirí 
Kořínek.

Estime salutas vin
István FEHÉR 
Budapeito

Veterana eaperantiato,Frank 
BUCKLEY, angla advokato, jubi- 
leas sian sejdekan jarfeston 
per rondvojago al grupoj kaj 
kunvenoj multelandaj donante 
sian lumbildan kaj magnetofo- 
nan prezentadon KVINDEK JAROJN 
DE LABORO POR ESPERANTO.

Grupoj kaj societoj kiuj de­
ziras viziton de a-ano Frank

tute nepreoiza, oni vaste ak- 
la jaro 1931 oni konstruis ae- 
Tioo de aliaj sooialismaj lan-

Kompilis J. TorníSek

BUCKLEY dum jaro 1984 povas 
skribi al li: 620 Filton Ave­
nue, BRISTOL, BS12 7LD BRITUJO.

B.E.S.

M r F. Uucklgy

RADIO POLONIA,E-REDAKCIO, VAR­
SOVIO, POLLANDO.
Estimataj,

ni havas por Ti ni- 
an novan program - inforailon 
pri la 6 ciatagaj elsendoj de 
RADIO POLONIA. Ni atentigas 
vin pri diversaj novaj progra- 
meroj, ekz. pri la dimanSa ru­
briko por komencantoj. 6i-foje
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en la program-informllo ni pu- 
blikigos kromě nian konailaron 
KIEL ATĴSOTLTI Pli BONE? Ni es- 
peras, ke la konsilon helpoa 
la akceptadon de niaj elsendoj 
kaj pro tio ni tute aparte re- 
komendas nian plej snován prog­
ram-informilon al eiuj _espe- 
rantistoj, kiuj interesigus pri 
la atiligo de E-o en radioin- 
formado kaj pri la apliko de 
la E-lingvaj elsendoj por la 
proftindigado de sia lingvoko- 
no.

Al Siaj, kiuj skribos al ni 
kaj deziroa rioevi la menoii- 
tan program-informilon, ni tuj 
sendos gin senpage. Nia a dře-

RONDETA—  
VIVO
H A V Í Ř O V

La 15-an de decembro 1983 s- 
ano Vládo SLÍDEČEK prelegis pri. 
siaj partoprenoj Se la turis- 
maj arangoj en Slovakio, pre­
zentis diapozitivojn, reprodu- 
ktia kantojn. la Seestantojn 
kantigia kaj rakontis intere- 
sajojn pri aia eaperantista vi­
vo.

/A.St./

M N I C H O V O  H R A D Í Š -  
1 Ž

La klubo regule kunvenadis 
dum la lerneja jaro Siuaemajne 
/ĵaude 17,30 - 19,00 h./, AEn 
majo 1983 la klubo arangia 
lingran seminarion /6 lekto- 
roj, 109 partoprenintoj, pli- 
parte la frekventintoj de la 
korespondaj kursoj/. Celo: pa- 
roligi la komencantoj, ebligi 
kontakton, aceton de esperab- 
taĵoj, persona interkonatigo .

La kluba cirkulero VERDA

3 0 : RADIO POLONIA, E-redakcio, 
VARSOVIO, Pollando.

Samtempe ni sendos al vi la 
regularon de nia plej nova kon- 
kurso, kiu Si-foje estas dedi- 
Sita al muzika temo. La inter­
nacia karaktero de la muziko 
■bale kongruas kun la interna- 
cieco de E-o kaj ni ne dubas, 
ke multaj personoj partoprenos 
nian konkurson, tiom pli.ke en 
la paainteco jam pli ol 20 di- 
verslandaj esperantistoj gaj- 
nis la konkursan cefpremion en 
la formo de rondvojago tra Pol- 
lando.

Kun sincera saluto
ESTRO DE LA REDAKCIO 

AndrzeJ PETTYN

FAMILIO estis eldonita /l 700 
ekzempleroj-eldonkvanto,4 foje 
jare/. La cirkulero havis edu- 
kan karakteron. Oni aperigis 
multajn kontribuajoJn de ko- 
mencantaj autoroj.

tf S T í N A D  L A B E M  
Kvar E-kursoj, dek monat- 

kunvenoJ, Zamenhof-vespero sub 
artisma gvido de M. SMYČKA,mi- 
gra ekspozicio HIROŠIMA - NAGA­
SAKI, ses informartikoloj en 
la jurnalo PROBOJ, diskuta le­
tero al prof.SJCiCEL al ties 
lifcro JARO 2000 - LINGVO KIEL 
PONTO KAJ ABISMO, tri paotemaj 
poemoj en STARTO kaj sep poe­
moj en FONTO /Brazilo/ kaj unu 
en BUDAPEŜTA INFORMILO /Hunga- 
rio/ far Jiří KOŘÍNEK, kreado 
kaj di83endado de grafike alt- 
nivelaj kunveninvitiloj /geed- 
2 0j ŭOLC/ - tio estas nur kel- 
ke da Informoj pri eminentega 
laboro de gesamideanoj en Si- 
tiu klubo. Bedaurinde ne eblas 
aperigi tutan unupaĝan rapor­
ton pri ilia E-§gado. Ni eiuj 
dankas kaj aplaudas.

- k ý z -
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KRONIKO
KONATA PER30NO EN NIA ESPE­

RANTO-MOVADO S-ANO PAVEL SIT- 
TAUER EL ESPERANTO-KLUBO EN 
TŘEBÍČ, ORGANIZANTO DE SOMERAJ 
ESPERANTO-TENDAROJ EN LANČOV, 
ŬISVIVIS LA 4.1.1984 RONDAN 
VIVO-DATON - 50 JAROJN. NI KO­
RE GRATULAS AL LI KAJ DEZIRAS 
MULTE DA SANOÍ

LA 3AKAN GRATULON NI ADRE­
SA S AL NIA KARA S-ANO DRAHOMÍR 
KOČVARA, KONATA GVIDANTO DE 
PORPACA MOVADO EN NIA LANDO 
KAJ EN EKSTERLANDO. LI ŬISVI­
VIS LA 29.1.1984 55 JAROJN.KI- 
EL TIU VIVO KURAS, KNABOj!

Redaktoro de STARTO

Ni gratulas al Olga SIT - 
TAUEROVA kaj .Stanislav LACI­
NA kiuj geedzigis 3. 12.1983. 
Clon bonan por komuna vojo!

La 16-an de januaro 1984 
gisvivis la okdekon la membro 
de E-kliťbo en ŠUMPERK a-ano 
K U D R el KUNČICE POD KRÁ­
LI CíCÍM SNĚŽNÍKEM. Li esperan- 
tigis antaá 60 jaroj, fti8 nun
li estas fervora Esperantisto. 
Okaze de lia jubileo li estis 
premiita de Nordmoravia Espe­
rantista departernenta komitato 
de ČEA diplomo por la laboro 
en Esperanto-movado. Ni gratu­
las l

-OM-

Ota DIBELKA, el Skalice 
u České.Lípy, mortis 4. 1.1984 
en la aĝo 87 jaroj. Li estis 
membro de nia asocio.

Forpasis en Vimperk nia ak­
tiva membrino Dagmar BLÍH0VÍ. 
Post longa kaj grava malsano 
si mortis 15.1.1984 en la ago 
31 jaroj.

Honoron al ilia memorol

Josef HANZELKA naskigis la 
l0.2.l908. Li esperantigis en 
1927 kaj jam dum sia soldat- 
servo instruis E-on al solda- 
toj. Poste li studia mezgradan 
ministan lernejon.farigis ski- 
pestro kaj ankaú plenumis ins- 
truistan ekzamenon pri Espe­
ranto. Gvidis kursojn en Rad- 
vanice. Li estis tie komitat- 
ano de E-societo NOVA VIVO,fon­
dita en.1933. Dum la milito li 
translogigis al Ostrava - Kun- 
íičky kaj post la milito fon­
dis tie E-grupon. Longjare li 
lektoris korespondajn kursojn, 
zorgis pri gemeligo de espe­
rantistoj en Vítkovice kun la 
volgogradaj k-doj. .Membro de 
ĈEA depost la fondigo, oe kon­
gresoj reprezentanto kaj dum la 
lastaj jaroj de sia vivo hono­
ra komitatano de la grupo.

Li mortis 1.6.1983.La »ova- 
do pardis en li tre 3impatian 
kaj ŝatatan personon.

H0N0H0N AL LIA MEMOROi
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INFORMOJ EL SEKRETARIEJQ
FUNDACION esferanto, zaragoza 

Internacia Literatura Kon- 
korso FUNDACION ESPERANTO in- 
formis nin pri la VERDIKTO 
i ene:
La adicio de la poentoj respe- 
ktivaj /la 10.la.1983/ rezul- 
tigis:
1/ 30 poentojn al la konkursa- 

jo OSCAR KAJ LA MEVO, vsub- 
skribita de ARALAR / autoro 
Ana líaría RANERO , Salamanca, 
Hispanio/, al kiu estas al- 
juĝita la premio JUAN MI- 
GUEL PIQUERO, kaj 

2/ 29 poentojn al la konkursa- 
3o KIEL ČIUJ KATETOJ, vSub- 
skribita de NODETO / autoro 
Agnieszka USAKIEWICZ, War- 
szawa, Pollando/,al kiu ea_ 
tas aljuĝita la sdbpremio 
JUAN MIOTEL PIQUERO.
La Patronaro dankas al la 

partoprenintoj pro ilia entu- 
ziasma klopodo vivigi Esperan­
tan per siaj verkoj.

ITALA ESPERANTO FEDERACIO
La 54-a Itala Kongreso de 

Esperanto, okazinta en ALGHE- 
RO, Sardinio, oktobron 1983,e- 
lektis novan 21-personan Kon- 
silion de Itala Esperanto Fe- 
deraoio. Prezidanto estas d-ro 
Renato CORSETTI.

IEF ankau atentigas, ke ciu 
materialo por L'ESPERANTO /in- 
kluzive de pre3itajoj por re- 
oenzo/ devas esti adresata al 
la redaktoro Aldo de'GIORGI ,Vi- 
a M. Anzi 19, 22100 COMO, Ita-
lio. Malnova adreso de la re­
vuo /p.k.210, PISA/ estas nun 
nur de Itala Esperantista Ju­
nu! aro .

INTERESAĴ0J EL RUMANIO
En la almanako FLACARA / La

Flámo/ aperis la artikolo de 
d-ro Prof. Ignat Florian BOCI- 
ORT: Esperanto sau dreptul u- 
nei idei la adev&r §i demnita- 
te /E-o au la rajto de unu i- 
deo je vero kaj digno/.

La sama ailtoro subskribas 
du novajn librojn: Mic manuál 

, de esperanto /Malgranda Espe­
ranta lernolibro/ kaj Antolo­
gie de texte /Antologio de Es­
perant- kaj ruman-lingvaj tek- 
stoj/.

Ekde Si jare la revuo NAPO- 
CA UNIVERSITARA /La universita­
to Napoka/ el CLUJ-NAPOCA el- 
donas denove leeionojn de Es­
peranto sub la gvidado de s-ro 
Adrian CRENGXNIS.ci jare aperis la dua nume­
ro de la turisma revuo FERIOJ 
EN RUMANIO eldonita de Minis- 
terio de Turismo en kunlaboro 
kun Esperanto-klubo el BUKU- 
REŜT0.

La semajna gazeto MAGAZÍN 
/La Magazeno/ aperigis artiko- 
lon pri Esperanto kaj la turi- 
sma revuo ROMANIA PITOREASCA 
/La Pitoreska Rumanio/ aperi­
gis noticon pri la UK en BUDA- 
PEŜT0 en sia 9-a n-ro 1983.

Kun la helpo de anoj de Lo­
ká Esperanto-klubo el CLUJ-NA- 
POCA, la Distrikta Bibliotéko 
de la urbo kompletigis sian E- 
fonduson kun novaj Esperantaj 
eldonaĵoj.

Ionel-Jeanell ONET
BRAVA_SQtgAT9 §VEJK KAJ ..•
filetelio? Ĝu io nove? Certe 
estas novaĵo almenaŭ esperen- 
te agado tindirekte. Kion ne- 
kapablis ieĥej filatelistoj” 
esperantistojjtion faris GDR- 
ano kaj esperantisto Dr. Bro- 
sche. Vidu sufce koverton kun 
jtiu temo kaj Stampon. Nia se-



kretariejo mendis por vi mel- 
grandan kvanton de tiuj kover- 
toj. Prezo por l ekz. estas 4 
kronoj. Aldonu l Kčs por sen- 
dokostoj. £blas pagi per ne^- 
ŝtamgitaj ĉehoslov&kaj PM aŭ 
ankau per irp-kuponoj.l res- 
pondkupono por l koverto! 
Aldonu 1 rpkr nor sendokostoj.

FILATELISTOJ, ATENTO!
Kiu interesiĝas pri la eks- 

terlandaj PM kun kovertoj ,dcrl- 
bu al nia asooio. Ni ofertas 
al vi 30 ekz.de la PM sur di­
versaj kovertoj por Kos 15,—  
/inkluzive sendkostojn/. Mendi 
kaj pagi vi povas če nia sek- 
retariejo pere de nestarnpitaj 
čefioslovakaj PM en la sumo su­
pre notita.
KONSTANTA INTERNACIA E-LERNEJO 
EN BYDGOSZCZ KAJ T0RU1Í

En STARTO n-ro 6/1983 ni 
skribis pri KIEL - Konstanta 
Internacia Esperanto - Lernejo 
en BYDGOSZCZ kaj TORUN en Pol- 
lando. Ni ankaú publikigis da 
supervidojn de la E-agadoj en 
la 1984-a jaro.

Ni sciigaa nun al vi: 
semajna E-kurso en la Konstan­
ta E-lernejo en Bydgoszcz kaj 
Torun kostas Kos 790,-- senre- 
spekte terrninojn; 
alia varianto de la Konstanta 
E-lernejo en Bydgoszcz ; kvin- 
tagaj kursoj /de lundo gis ven­
dredo/ kostos nur Kos 570,--.

Bv. aendi viajn postulojn 
kaj adekvatan rnonstunon tuj al

nia asocio. Ni certigos al vi
la restadon en Pollando.
KNIHY PRO VÁS A VAŠE DŽTI
1/ Příznivci sportu si ještě 

pamatují na úspěšnou publi­
kaci základních hmatů se­
beobrany, kterou v esperan­
tu připravili naši Členové 
a přední odborníci v tomto 
oboru, tak zvané české ško- 
1y, pod názvem LA TRANSDOR- 
S0JET0J - přehozy přes zá­
da. Autoři Ing.NOVÁK, Ing. 
ÍJPIČKA a Dr.HNÍK, podníceni 
úspěchem zmíněné knížky,na­
psali další s názvem SINDE- 
FENDOLOGIAJ STUDOJ. 0 zají­
mavém oboru lidské činnosti 
i o nových esp.termínech se 
dozvíte na 94 atr. publika- 
oe formátu A5.Cena Kčs 20,-.

2/ Opět lze v našem sekreta­
riátě objednat kniha z MLR 
určenou k výuce dětí. Jsou 
to dva díly a názvem ESPE- • 
RANTO INTERNACIA I. a II.od 
Dr. Ištvána SZERDAHELYI.Ce­
na za oba díly je Kás 50,-.

3/ Ty, kteří dostávají STAHTO 
prvně do rukou, znovu upo­
zorňujeme, že nedávno vyšla 
velmi zajímavá kniha o es- 
perantském hnutí a to od 
jeho vzniku, až do konce še­
desátých let, tj. do vzniku 
našeho svaza. Jde o publika­
ci s dosud neuveřejněnýmiá- 
daji. Rukopis Dr. Stanisla­
va KAMARÝTA: HISTORIO DE LA 
ESPERANTO-MOVADO EN fiEftO- 
SLOVAKIO čekal na své vydá­
ní přes 25 let. Publikace 
má 256 stran formátu AS,ce­
na Kčs 42,-. Neměla by chy­
bět ve Vaší knihovně, A je 
to bezesporu i vhodný dárek 
do zahraničí.

4/ Poslední v řadí na&í nabíd­
ky je naše učebnice pro dě­
ti 8 pracovními texty,urče­
ná dětem již od třetí tří­
dy ZDŠ. Učebnice je vhodně 
doplněna kresbami. Má název
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ESPERANTO I a to znamená,že 
brzo vyjde druhy díl. Už Je 
vytištěn a v době expedice 
tohoto čísla STARTA by měl 
byt na skladě. Cena ESPE­
RANTO I Je Kčs 14, —  , dru­
hy díl bude stát Kčs 15, —  .
Všechny zmíněné tituly si 

můžete objednat na korespon­
denčním lístku, který Je vlo­
žen uprostřed časopisu vedle 
evidenčního štítku.

-aš-
RESUMO: oferto de novaj E-lib- 

roj kaj lernolibroj por 
la lerneja junularo.

D A N K O N !
Nia redakcio kaj sekretario 

de asooio ricevis dum la Jar- 
sango kelke da centoj de gra- 
tuloj en kiuj vi eaprimis si­
ajn bondezirojn. Car ne eblas 
persone danki al eiuj - ekzem­
ple Si tiu n-ro de STARTO ne 
povus aperi - ni dankas nun al 
eiuj kaj same deziras al vi 
ntulton da 3ano, felioon, vivon 
en paco kaj sukcesan porespe- 
rantan laboron.
KOHKURSO DE INTERNACIA ASOCIO 
MONDA TtJRISMO

Se vi skribos pri Siuj sube 
no titaj tri temoj minimume unu 
tajpitan folion /aparte/ kaj 
sendas gin al la vioprezidanto 
de MONDA TURISMO s-ino Eliza- 
beta PALLtíS, Ybl.Miklos u. 9, 
1/8,H - 7633 PáCS, Hungario, 
gis la 30-a de septembro 1984 
vi povas gajni senpagan parto- 
prenon en iu de subaj E - aran- 
goj okazontaj en la jaro 1985. 
TEMOJ:
1/ priskribu vian agadon en la 

Esperanto-turismo;
2/ kiujn opiniojn vi havas pri 

E-arangoj kaj kiujn eventu- 
alajn plibonigojn vi propo- 
nas?

3/ kiajn novajn kaj interesajn 
trajtojn pri^kulturo de a- 
lia popolo au socio vi tro­
vis pere de E-turismo? 
kiujn proponojn eventuale
vi havas koncerne interian- 
gon de kulturajoj pere de 
Esperanto-turismo?
La estraro de MONDA TURIS­

MO pritraktos la konkursaĵojn 
kaj aljugos la premiojn dum la 
lO-a Internacia Foiro de Espe- 
ranto-Turiamo okazonta en Byd- 
goszcz-Varsovio /Pollando/ de 
la 21-a gis la 88-a de oktobro 
1984.
PREMIOJ: unuaemajnaj restadoj 
en SVEDIO, FINNLANDO, TURKIO, 
BENELUKSO, partoprenoj en la 
l4-a Vintra E-Ferio en BÍJDA- 
PESTO /H/, semajno de Interna­
cia Amikeco 1985 en PŽCS /H/, 
ZAMENHOF Internacia Pacmarso
1985 en VERŬCEMAROS /H/, 10-aj 
Tagoj de BYDGOSZCZ /PL/, 18-a 
Internacia Renkonto Naturarnika 
en ABALIGET /H/, TUŠE - turis- 
ma semajno en Slovaka Paradizo 
/CS/, Internacia E~kursejo en 
PISANICA /BG/ kaj Internaciaíb- 
iro de E-Turismo /PL/.

Clu konkursinto estos kon- 
siderata kiel aktivulo de MON­
DA TURISMO kaj regule ricevos 
Turisman Kalendaron kaj Siajn 
eldonaĵojn de MT.

Estraro de MONDA TURISMO

58-A INTERNACIA KONGRESO DE 
BLINDAJ ESPERANTISTOJ

La kongreso okazos en PISA- 
TIRRENIA /Italujo/ de la 81-a 
gis 30-a de junio 1984. Kores- 
pondaĵojn brajlajn sendu al: 
Daniela B0TTE00NI, via Hismon- 
do l, I - 60123 ANCONA /Ita­
lujo/ kaj nigreskribajn al Mi­
chaela LIPARI, via Tivaroni 5,
I - 00143 ROMA /Italujo/.Jen provizora Programo:
1/ Kongrestemo: LA BLINDA VI- 

RINO EN LA HUUTEMPA SOCIO.
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Enkonduko de d-rino V .  de 
FILIPPO. Seminario.

8/ Ŭenerala kunveno de I I B I 
/du kunsidoj/.

3/ D-ro B. KERVIK, Prezidanto 
de UIC /Itala Blindul - Unu- 
iĝo/: LA NEVIDANTOJ EN HO­
DÍ ATJ A ITALUJO.

KIUJ PARTOPRENIS Ni BEDAŬRAS, 
ČAR SKITAGOJ ESTIS PLENAJBE BÓ- 
NA SPORTO, AMUZO, INTERESAJ 
KAJ VALOKAJ PRELEGOJ. KU KAJ 
VESPERE REGIS AMATORA DISKO­
TÉKO. ĈU VI INTENCAS ESTONTE 
ANKAU PARTOPRENI ? ANONCU.DO, 
JAM NUN ĈE NI !!

- vešm -

JUBILE OJ DE I.A CEHA ESPERANTO-MOVADO:

I9O4 Komenco de la Esperanto-kursoj por blinduloj en 
Prago /Instituto de Klár - 80 j./

1909 La unua oefia Esperanto-kongreso en Prago /75 j./ 
1914 Inaŭguro de la unua memorskulpturo de Esperanto 

en la mondo /Františkovy Lázně - 70 j./
1949 Alvoko de la ĉeha ministro por informado Václav 

Kopecký por kunlaboro de la Klerigaj Konsilant- 
aroj kun la Esgeranto-movado /35 j./

27.01.1884 Julie ŠUPICHOVA, pionirino kaj pedagogino, ho­
nora mernbrino de IJEA /100 j. de la naskigo/

31.01.1849 Božena STUDNIČKOVA, pionirino, prezidantino de 
unua ceh§ virina E-organizo, poetino /135 j. de 
la naskigo/

02.03.1884 Hynek Karel BOUSKA, kunfondinto de la Klubo en 
Prago, rgd. de "Bohéma Esperantisto" /100 j. de 
la naskigo/ , „ „

16.04.1904 prof. Josef KOŽENÝ, ceha verkisto kaj Esperanto- 
gramatikisto /gO^j. de la naskigo/

16.05.1884 Eduard KŬHNL, ceha Esperanto-pioniro /100 j. de 
la naskigo/ „ „

17.06.1909 Karel HOGER, ceha aktoro, nacia artisto, kirnla- 
boranto de la "Verda Stacio" /75 j. de la nas- 
kiĝo/

19.08.1904 František OMELKA, sukcesa originala verkisto /80 
j. de la naskigo/

26.09.1894 Theodor^KILIAN, elstara ceha verkisto kaj peda­
gogo, autoro de la lernolibroj / 90 j. de la na­
skigo/
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09.10.1899 ludovít IZÁK, elstara slovaka esperantisto, gu- 
bliciato kaj instruisto /85 j. de la naskigo/ 

26.10.1964 Rudolf HROMADA, ceha vortaristo kaj redaktoro 
/20 j. de la forpaso/

12.11.1864 Stanislav S5HULH0P, ceha Esperanto-poeto /120 j.
de la naskiĝo/ „

01.12.1904 Josef VONDROUŠEK, ceha Esperanto-verkisto kaj 
tradukisto /80 j. de la naskigo/

M A G N ETO FO N A  PRUNTOSERVO Daurigo
9/ La liston de la temoj kun indiko de la mg-speco /bobeno, 

kazedo/ kaj tieslongoj eldonas Komisir.no de CEA por pre- 
so kaj inforaado; la novaj titoloj estos de temp*al tem­
po publikigataj pere de STARTO kaj "Informoj". Sur karto 
de eiu bendo la gvidanto registras movon de la elpruntoj 
/la rnendintojn, la datojn de la pruntoj kaj resendoj/. 
Pi*i la nombro de la elpruntoj li sendas al la komision- 
estro de temp'al tempo la raportojn.

10/ Lokaj grupoj au tmuopaj membroj de CEA mem povas plilarg- 
igi kaj kompletigi la fonotekon de CEA kontraŭ repago de 
eíektivaj kaj registritaj elspezoj.
Josef F i l i p  , 

gvidanto de la mg-pruivtoservo
Jaroslav K l e m e n t  

komisionestro

Registra
N-o:

F U N D A M E N T A  F 0 N 0 T E K 0  D E  C E A  
T e m o '• Longe:

3

4

5 

6 

7

Nuna stato de rilatoj inter UEA 
UNESCO kaj E-movado /Coraetti, 
1981/
Kontračďašista batalo de bulgaraj 
esperantistoj /Vojanov, 1981/
Latinidsj elementoj en planlingvoj 
/̂7. Barandovská/
Sovetaj spsrtoj pri prop«g«ndo 
pere de literaturo /Sanodaj, 1981/
Rilatoj inter nacio, lingvo kaj 
kulturo /Jermář, 1980/

(Esperanto-lingvo en la mondlite- 
J raturo /Jaki, 1967/
Andrzej Tomecki kantas
Internacia lingva situacio kaj 
eblecoj de la raciigoj /Bokarev, 
1967/
Konfronta komparo de Esperanto al 
la etnolingvoj /D. Blanke/

60 min. 
/30+30 min./

3 0 1  min.

28 min.

30*15 mia.

60 ain.

25 min. 
l5 min.

60 min.

60 min.



g Historio de Centro de Esplori-» kaj
Dokumentado /Lapenna, 1973/
A. Seghert: La ekskurso de la mort-

9 intaj knabinoj /raonologo de Eva
Seemanová, 1978/
Tefinikaj vortoj en Esperanto 
/Pritsch, 1978/
ISAE - apliko de Esperanto nunternpe 
kaj perspektivo /Kavka, 1978/
Jaáwiga Gibczynska; "Madame Marie 
^Curie" /monologo de J. Gibczynska/

Atentigo: La nurneroj 2 kaj 5 enhavas du; n-ro 10 enhavas tri 
titolojn. Mendu senescepte ce: Josef Filip, Nádraží 146, 

CS-768 11 Chropyně. Skribe mendu ciam numeron kaj titolon.

B I B L I O G R A F I A S E R V O D E E S P E R A N T O

STARTO atartas novan sarvon por la legántaro. Kvankam la 
bibliograíia lišto ne povas anstataíigi legadon de Esperantan 
gazetoj kaj jurnaloj, oni eble iam kontentiĝos kun la kopiajo 
de bezonata artikolo. Tiam turniĝu al estro de la servo: PhDr 
Petr CHALOUPKA, Stínadla 1064, CS - 584 01 LEDEČ NAD SJÍZAV0U, 
Cefioslovakio.

La autoroj publikantaj en la Esperantaj presaĵoj havas eb- 
leoon aboni individuan bibliografian liston, same se temos pri
ili.

Kompleteoo de la lišto ne garantita, car tute dependas je 
kompleteoo de ricevataj jarkolektoj kaj kromě, oni kompilados 
nur selekte pro mankoloko.

La servo estas SENPAGA, nur kopikostoj /Kob 3,—  aií 1 IRKP 
por du paĝoj/ kaj sendkoatoj estas demandotaj.
1-a serio: ESPERANTOLOGO:
0001 ALARIKO; PLEDO POR Cl. Brita Esp.,78,1983,/1/,p.810.

Kritiko de maluzo. Rekomendoj uzi pronomon kiel 
singularan formon de la dua persona nomo.

0002 AULD.W.; PRI LA NÁTURO DE ESPERANTO. El Pop.Cin., 1983,8,
p.9-11, 9, p.6-8.

0003 B0RČI(í,L.; PAROLU ESPERANTOK ESPERANTECE. Vooo, 10, 1983,
4, p. 16-17. Komend kaj fini estas transitivaj 
verboj, skribi ne estas senpersona verbo.

0004 FENYVESI,E.; MALFERMITA LETERO PRI PRÓZA TRAOTKADO. Huag.
vivo, 23, 1983, 2, p.75. MetodikaJ rimarkoj pri 
tradukado; konkretaj postuloj por tradukistoj.

0005 GOLDEN.B.: LA HISTORIO DE LA PRONOMO Cl EN ESPERANTO.Bri­
ta Esp., 79, 1983, /2/, p. 233-234.

0006 GOIDEH.B.: LA MISUZO DE "SEBVI". Vooo, 10, 1983, 3, p.14,
1 bd.

30+25 min.

30+25 min.

25 min. 

5+30 min. 

30+15 min.



0007 GOLDEN.B.: LIGITA VORTORDO: LA EKZEMPLO DE "ANKATÍ" .Herol­
do de Esp., 59, l983, 4, p.8. La vortordo en Es­
peranto estas litera nur inter difineblaj limoj. 
Ciu devio devas esti pravigebla.

0008 GOLDEN.B.: LINGVA LABORATORIO. Hung.vivo, 23, 1983, 4, p.
154 - 155, Analizo de la lingva nivelo en HV.

0009 GOLDEN.B.: LINGVAJ KONSILOJ - "RESPEKTIVE". Vooo,10,1983,
4, p.16•

0010 GOLDEN.B.: ONI NE UZU "KOUFUTILO", "KOMFUTORO" AÚ "KOUPU-
TERO", SED "KOMPO". Esperanto /IEF/, 61,1983, 9, 
P.14.

0011 GOLDEN.B.: PREFERI OL AÚ PREFERI AL. Esperanto, 76, 1983,
10, p. 167.

0012 fiESAPClEV,S.: LA BULGARAJ PROPRAJ NOMOJ EN ESPERANTO.Bul-
gara Esp., 52, 1983, 1, p. 10-11.

0013 LUDAMAN.T.T.: IDIOTISMO ... /?/. Hung.Fervoj.Mondo, 26,
1983, 3, p.48. Difino, ekzemploj je la liestnomoĵ.

0014 MAMDDHI,A.R.: FAKA ESPERANTO KAJ FACILA ESPERANTO. Herol­
do de Esp.j 59. 1983, 4, p.3. La pontlingvo 'be­
zonas ankau pontgazetaron por ligi komencantoj» 
al la verkoj de la majstroj.

0015 MlfiAJLOV.L.: RADIKO KAJ VORTO EN ESPERANTO. Bulg.Esp.,52,
1983, 5, p. 16 - 17.

0016 POPOV.M.T.: LA SUFIKSO POR ACIDOJ. SI Pop.ĉin., 1983, 6,
p. 18.

0017 SASIADEK.S.: ANTONIMOJ EN ESPERANTO /projekto de vortaro/.
Pola Esp., /75/. 1983, 2. p. 21-24.

0018 SEKELJ.A.: PRI LA PARTICIPOJ. Vooo, 10, 1983, 1 - 2,p.l2.
0019 VAITILAVlfilUS,A.: ORTOORAFIO DE PROPRAJ NOMOJ. Horizonto

Sov.iiitovio, 1983, 6, p. 23 - 29. Daiírigo.Komen- 
oo en la 5-a kajero. Daurigota.

Por eiuj^25 vortoj vi pa- 
gos 15 Kcs au 5 irpk.Abo- 
nantoj el eksterlando tu- 
rniĝu al viaj perantoj pri. 

detalaj inforrnoj !

Katja MITZEKHEIM, 12 - jara 
knaMno. Justus-Jonas-Str. 19, 
6120 EISFELD, GDB. volas kor. 
ttttraonde kaj certe respondos.

Kiu volas korespondi k a n 
13-jara japana knabino, skribu 
al: Miloš SÍASTNÝ, 675 57 ROU- 
CHOVANY 196, Seĥoslovakio.

Jarmila GURNÍK0VÍ, 37-jara, 
Dofcrá 2, 739 52 DOBRATICS 29, 
dez.kor.pri muziko, filmoj,te~ 
levido k.libroj. Inters. gra- 
mofondiskojn, p u .

Uwe HEIDRICH, 39-jara eko- 
nomisto, Augustenstr.8, 4500 - 
DESSAU, GDR dez.kor. pri gen. 
tem., kol. BK, PM.
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Marina SIBIRCEVA, 8 - jara, 
ol.Sverdlova ll, kv.25, 630093 
NOVOSIBIRSK - 93, vSovetunio, 
dez.kor.Esperante au rase kun 
samagul/in/oj, kol.PM, BK.

Gáfcor MEDVECZKI,18-jara ju- 
nulo, Ibolya u.9, 4027 - DEB- 
RECEH, Hangario, dez.kor. kaj 
kol. Pli, BK.

Jelena ŠIMKOVA, 24 - jara 
studentino de inatituto de 
fremdaj lingvoj, pr.Lenina 19, 
kv. 39, 665708 BRATSK - 8, So- 
vetunio, dez.kor.Eaperante,an- 
gle, hispane pri trikado.keed- 
rado, libroj, ĵurnaloj precipe 
anglaj k. amerikaj.

Lernejanoj, 11 - 15 jaraj, 
dez.kor.kun ceĥoslovakaj sam- 
aguloj Esperanto k. ruse.Skri­
bu al: Ŝkola /Lernejo/n-ro 61, 
KIU /Esperanto/, 2 Krasnojars- 
kaja 8*, R0ST0V-B0N-91, Sovet- 
unio.

Ing. Jiří PASTOR, Čapkova 
ul.737, 738 Ol FRÝDEK-MÍSTEK, 
Cefioslovakio, aĉetos jenajn 
Harojn: BOHATEC: Skryté po­
klady, MEÍZOVÍ: Josef Váchal a 
kniha, FRIEDEL: Kodex gigas.

Samarkanda Esperanto - klubo 
organizas ekspozicion UZBEKIS- 
TANO TRA LA OKULOJ DE EKSTER- 
LANDANOJ, dedioitan al 60-ja- 
rigo de Uzbeka Sověta Sociali- 
sma Respubliko kaj Komunista 
Partio de Uzbekistano.

Tiucele estas kolektataj al- 
donitaj eksterlande ĈIULINGVAJ 
tiutemaj libroj, revuoj, tag- 
ĵurnaloj, prospektoj, fotoj, 
plakatoj, pentra3oj, versoj, 
kantoj kaj Siaj ceteraj mate- 
rialoj pri Uzbekistano. Estas 
atendataj ankaú. leteroj kan 
vojagimpresoj pri Uzbekistano 
publikotaj en nia naoilingra 
gazetaro.

Bonvolu aendi' Sion plej eble 
baldaú al: INTERKLUBO ESPERAN­
TO, SU-703 000 S A M A R K A N- 
D O, OLAVPOĎTAMT, ABON. JA.76, 
UZBEKISTANO, SOVETUNIO.

Prof. Humphrey TOHKIN infor- 
mis nia, ke li eksigis el sia 
postěno en la Universitato de 
Pensilvanio por farigi Prezi- 
ianto /Rektoro/ de la ŝtata U- 
niversitata Kolegio en POTSDAM 
eii la Stato Novjorko. Ekde la 
1-a de julio 1983 lia adreso 
farigis:
Office of the President 
State University College 
POTSDAM, NY 13676 
Usono.

Kelkdekoj da^ gebulgaroj
15 - 68-jaraj aerSas E-geami- 
kojn tutmonde: Esperant o-klab<* 
p.k.6l, 5l80 POLSKI TRAMBEŜ, 
Bulgario.

Klubo de geesperantistoj Se 
Komunuma kulturcentro POLSKO, 
672 40 KOTUL, Pollando.dez.kor.k.S.l.

E-klubo de sindikata kul- 
tardomo deziras kontaktigi kun 
similaj eksterlandaj E - kluboj 
por intersango de spertoj.Skri­
bu al: SKOA St. Stamonov, dom 
na kulturata, Klab na esperan­
tista METALURGO, BG-9700 S U- 
M E N, Bulgario.

M. NEZNALOVX, Gorazdova 3, 
120 00 PRAGO 2, čehoslovakio, 
dez.kor.kaj intera.BK tutmonde 
kun pli maljun.gesamideanoj.

Libusa HAPČANOVÍ, 22-jara, 
VIDINA, ul.^Sportová 30,984 01 
LUČENEC, čefioslovakio.int. pri 
muziko, filmoj, geografio.poe­
moj kaj volas inters.BK.gramo- 
fondiskojn, suvenirojn.
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Marek TOMUSZCZÍK, woj. Ko­
nin, €8 741 GBZYMISZEV, Pol- 
lando dez.kor.kun geknaboj.

Alexander LYCZLA, Bp. K$s- 
zásdulB u. 3, VIII/74, BUDA- 
PEŜT0,lO3l - Hungari o, de z. kor. 
kun geknaboj.

Ludmila SMOLOVÍ.Rooaewelto- 
va 251/III, 503 51 CHLUMEC NAD 
CIDLINOU, CeĥoSlovakio, 33-ja-

ra, dez.kor., inters.BK, gra- 
mofondiskojn, suvenirojn kaj 
int.pri fremdaj lingvoj, muzi­
ko, historio kaj filmoj.

Nova E-klubo PROSPERO en 
urbo GORKIJ dez.interŝ. ruaajn 
diskojn k. kasetojn je Espe­
rantaj. Skribu al: A.L. ĈIBA- 
NOV, ul.Svobody 126.B0L.MURAS- 
KIHO /Gorkovsk.obl./,SEr-60633Q 
Sovet-Unio. La propono validas 
oiam.

XII. ročník JARNÍHO MÍROVÉHO POCHODU M

v  Jablonci n. Nisou odstartuje dne 21.dubna 1984. Můžete se při­
hlásit na trasy : 15 km, 25 km, 55 km, vše v okolí města.
Start je od výstaviště v Jablonci v 8,00 hod. Prezence ajgřih - 
hlášky na adrese KaSS, Jiráskova ul., Jablonec. Početnější sku - 
piny nechí připraví jmenný seznam podle zvolených tras.
Startovně : 5,—  Kčs, děti 2,—  Kčs. Popis tras obdrží účastníci 
u prezence.
Zvláštní ceny jsme připravili podle tradice pro nejpočetnější ko­
lektiv a pro nejmladší, nejstarší a nejvzdálenější účastníky z 
SSSR i ze zahraničí. Přátelský večer pro všechny zájemce 21.4 v 
19,50 hod v klubovně Balkán v KaSS Jablonec.
Ubytování je třeba ihned objednat, cena asi 70,-Kčs/l osoba. 
Piště na adresu KLUB ESPERANTISTO, pošt.přih. 190, 466 21 Jablo­
nec n. Nisou,
Resumo: pri la Paemaršo en Jablonec,kiu okazos 21.4.1984.Starto 
en 8,00 h. de foirejo Jablonec/ str. Jiráskova/. Kiu volas,vé­
nu inter nij telegrafe aligu al adreso ESPERANT0,Pf.190,Jablonec

STARTO - presorgano de Ĉefia Esperanto-Asocio,Jilská strato 10, 
110 00 PRAGO 1, ĉeĥoslovakio. Aperas 6 foje jare. Responda re­
daktoro Zdenko KŘIMSKÝ. Grafika aranĝo Milan LABAŠTA. Desegna- 
3oj Pavel RAK. Transdonita al presejo la 10-an de februaro
1984. Jarabono Kos 24,--, por eksterlando Kĉs 36,—  au 10,50 
gld, inkluzive senčLkostojn.Abonantoj turniĝa al niaj perantoj, 

al UEA au rektvoje al nia asocio.
STARTO - nepravidelný věstník Českého esperantského svazu,Jil­
ská ul. 10, 110 00 PRAHA 1, vydávaný pro potřebu Členů svazu. 
Vychází 6x ročně. Odpovědny redaktor Zdenko KŘIMSKÝ. Grafická 
uprava Milan LABAŠTA. Kresby Pavel RAK. Tisk zajišíuje Tech­
nické ustředí knihoven, Praha. Předáno do tisku dne 10. línora
1984. Roční předplatné Kčs 24,--, pro zahraničí Kčs 36,—  nebo 
10,50 guldenů, včetně poštovních výloh. Dohlédací posta Pra­
ha 07. Snížený poplatek za poštovné povolen Ředitelstvím pošt 

Praha pod č. jedn. P/l - 1267 ze dne 6. dubna 1979.
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KOVOVÉ
M ET AL A J R EM IZO J

dr

el s ta la  lado - fundamenta farbot- 
avolo - duparta pordego - deklina 
tegmento - sen plaňko -vfacilam u- 
ntado au su r submuro au su r ebe- 
na tereno

Longo 4400mra - p rezo  4-84-0,-K čs 
Longo 530Cmm - p rezo  5350,-K čs 
Longo 6200mm - p rezo  5830,-K čs 
L arg o  3030 mm alto 2450 mm e sta s  
ega la j ĉe ĉiuj t r i  tip o j.

Je mendo fab rik as k aj dum malon- 
ga tempo i  _2 se m ajn o j l lv e r a s

J N KLI
Sk rib a jn  mendojn sendu a l la  ad rer 

so  de kom erca fako: 1NKLEMO PRA­
HA, maloobchodní u sek , 190 00 PRAHA 

9 , Spo jovací 11 , au telefonu a l n-ro 830949 . 
P erson e mendeblaj en P rag a j vendejoj de la  

kooperativo . T ran sp ort on ni povas c e r t ig i.R e  
mizojn ni liv e r a s  nur a l privatu loj .



Č esk ý  e sp e ra n tsk ý  sv a z  

' 110 01 PRAHA 1 , J i l sk á  10

N o v i n y

v DO H L E DA C ť POŠTA PRAHA 0 7 , 

SNÍŽENÝ POŠTOVNť POPLATEK 

POVOLEN ŘEDITELSTVŮM PO ŠT PRAHA 

J .Z N .P /1  - 1267/79 ZE DNE 6 .4 .1 9 7 9
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